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3
BCTYII

PoGora mepeknamaya BakiIuBa, OCKUIBKM JomoMarae 3a0e3nedyBaTu
KOMYHIKaIIIF0 MK JTIFOJIbMH, SIKI TOBOPATH PI3HUMH MOBaMH. Y Halll 4yac Tiio0ai3aiii,
KOJM KOHTAaKTH MK IMpEJCTaBHUKAMH pPI3HUX (axoBUX cdep 3MIIMHIOITHCI Ta
PO3LIMPIOIOTBCS, POJIb TEpeKiazada crae e Oulbln BaximBor. He Bci moau
BOJIOJIIFOTh 1HO36MHHUMH MOBaMH, 30KpeMa aHTJIIHChKOI0, Ha IOCTATHBOMY Pi1BHI; TOMY
mo6 3abe3neunT e(EeKTHBHY KOMYHIKAIil0, HEOOXinHI MmpodeciiiHi Mmepexiaaadi.
Oco05MBO BaXJIMBUM € Tiepekiaj (paxoBoi — HAYKOBOT JIITepaTypH, SIKUW J0roMarae
3a0e3MeYnTH JAOCTYII 10 3HaHb Ta JIOCSATHEHb HAYKU BCIM 0a)kalounM, HE3aJeKHO BiJ
MOBHOT KOMIIETEHIII].

HocnimxenHs B chepi Mepekiiafo3HaBCTBA € aKTyaJIbHUM y Halll 4ac, OCKUIbKU
BOHM JIONIOMAraroTh 3pO3YMITH CKJIAIHOII Ta MNPOOJIEMH, 110 BUHHUKAIOTH MPU
nepeKiaal, a TakoX po3poOWTH HOBI METOAM Ta CTparerii Mnepekiamuy,
BJIOCKOHAJIIOBATH JIGKCHUKOTpa(iuHy TMPaKTUKY. 30KpeMa, BHUBUCHHS MEpEKIIaTy
TEPMIHIB B PI3HUX rajy3siX 3HaHb € 0COOJIUBO BaXIJIMBUM, OCKUIBKH 111 TEPMIHU MAIOTh
CreIiajgi3oBaHe 3HAYCHHsI Ta BUMAararoTh TOUHOTO TIEpPEeKIamy.

Pobora mnepeknanaya Bkiaoyae B cebe Oarato 1HIUX cdep, Takux SK
JHTBICTHKA, KYJIBTYpPOJIOTis, ICUX0Joris, dhinocodis Ta iumi. [lepekiagay noBuHeH
HE JInIe 100pe BOJOITH MOBOIO, SIKOIO BIH MIEPEKiIaaae, aje W po3yMiTH KyJIbTypHI
BIIMIHHOCTI, BUKOPHUCTOBYBaTH TEPMIHOJIOTIIO Ta HaJaBaTH YBary JAETaJsM, IIO
BILJTMBAIOTh HA 3MICT Ta KOHTEKCT MEPEKIay, TOMy po0oTa rnepekiiagada € CKIaJHOI0
Ta BUMarae npoeciifHoi MArOTOBKH.

Baromoro Miporo 11e CTOCYEThCSI aHTITINCHKO-YKPATHCHKOTO MepeKiany. AJKe,
CydacHa yKpaiHChbKa MOBa II[e HE JOCSTJIa HaJeKHOTO PIBHS PO3BUTKY Yy I1iil cdepi,
TOMY II€ CTBOPIO€ TOTpeOy B JMOCHIDKEHHSIX Ta BJIOCKOHAJICHHI YKPaiHCHKOT
nexkcukorpadii. OkpiM TOro, HAyKOBI TEKCTH MAIOTh BEIMKE 3HAYCHHS JJISI PO3BUTKY
HAyKd Ta OCBITH, TOMY BaXJMBO, 1100 TMepekyiaa OyB TOYHHUM Ta JOCTATHHOIO
BIJIMOBIJIaB OpUTiHaNMy. 3 ypaxXyBaHHSM BHILE3a3HAYEHOTO, MEPEKIaJ TEPMIHIB

HAyKOBOT'O TEKCTY YKPAiHCHKOIO € Ba)XJIMBUM AacClEeKTOM HAYKOBOI'O JKUTTS 1 CTa€
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MpPEeIMETOM IIKAaBOCTI JAJIsl AOCTIHUKIB, Y TOMY UMCHI Yy raiy3i MepeKiago3HaBCTBA
[5].

Cnig  migKpeciauTH, W0 Ha OCOONHMBY yBary 3aciyrOBYIOTh CYy4YacHi
NEepeKIago3HaByiil CTyii, SKi BHXOAATH 3a JCCKPUIITUBHI PaMKH TPAAHUIIIMHOTO
MIIX0My, a 3 TMO3HUIIA HOBITHBOTO KYJBTYPHOTO MIJAXOAYy B TMEPEKIIag03HABCTBI
Ha0yBalOTh MIKIMCIMIUIIHAPHOTO XapakTepy, 3alydyaloud HU3KY MOHITh 3 PI3HHUX
raimyseil rymanitTapHoro 3HaHHsa. CaMe 111 MipKyBaHHS BUSHAYMIIA BUO1p TEMU HAIIIOTO
JIOCIIIDKEHHS.

AKTyaJbHICTh  JIOCTDKCHHSI  TIOJSITa€ Yy BAXJIMBOCTI  aHAJI3y
aHTJIIICPKOMOBHHX TEKCTIB Cy4acHOI MepeKIa03HaBuOi MpOoOIeMaTUKU, BHUSIBICHHS
0CO0JIMBOCTEN BIATBOPEHHSI YKPaiHCHKOIO MOBOIO IXHIX OCHOBHHMX 3MICTOBUX OJIMHUIb
— TEpMIHIB, YKJIaJIaHHs [J10capiiB [uX TepMiHiB. Lle cipustrmMe onTumizanii IpakTUKH
(axoBOro nNepekIaay, 30KpeMa B raaysi epeKiao3HaBCTBa, a TAKOK BJIOCKOHAJICHHIO
YKpaiHCBKOI JIEKCUKOTrpadiuyHOI IPaKTUKU

Merorw Hamoro JOCHIIKEHHA € BUBYEHHS CHEUU(IKA BIATBOPEHHS
YKpaiHCHbKOI0 MOBOIO KJIFOYOBHMX TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHHULG aHTJ1HCHKOMOBHHUX
TEKCTIB Cy4YacHOI TMepeKIaZ03HaBuOi MNpOOJEeMaTHKH Ta YKIaJaHHS JABOMOBHHUX
rJI0CapiiB WX TEPMIHIB.

JIns qoCSATHEHHS 1i€1 METH MU TTOCTaBHIIM MEpei COO0I0 TaKi 3aBIAHHS .

® BHUBYMTH XapaKTEpHI prcH (axoBOro Mepekaay B MOPIBHSAHHI 3 XyJI0KHIM
HEePEKIIaTIoM;

® JIOCHIIUTH crneuudiky MOHSATTS mepmiH 3 TO3ULIN JIHTBICTUKUA Ta
MEPEKIIaJ03HABCTBA;

® rmpoaHamizyBaTH (POHOBI 3HAHHA, SKI HEOOXIJHI TMepeKIagadyeBl s
aJICKBaTHOTO AaHTJIO-YKPaiHCHKOTO TIEpeKJIady TEKCTIiB 3 TEMaTHKH Cy4acHOTO
NepeKIaJ03HaBCTRA,

® migiopaTu ABTEHTUYHUH AHTJIIHCBKOMOBHMIA  TEKCT  3a3HA4Y€HOI
npo0eMaTHKU, TEPEKIACTH OOpaHU TEKCT YKPATHCHhKOIO MOBOIO;

® BIWJIUIUTA KJIIOYOBI TEPMIHOJIOTIYHI OJHMHHMII TEKCTYy OpHUTiHATYy Ta

CHUCTEMAaTH3yBaTH iX 3a 3MICTOM 1 32 POPMOI0;
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® TMPOBECTHU aHaI3 CIOCO0IB MEepEeKIIaay Ta MepPeKIaaanbKux TpaHnchopmarrii,
BUKOPHUCTAHUX JJIS1 BIATBOPEHHS OOpaHUX TEPMIHOJOTIYHUX OJTUHUIIb;

® BUSBUTU MNPOAYKTUBHICTb BHUKOPUCTaHHS CIOCOOIB TMepeKiaay Ta
nepeKIaaabkux Tpanchopmariiid mij Jyac BiATBOPSHHS aHTIIHCHKOMOBHOTO TEKCTY
Cy4YacHOI NepeKyIa03HaByYoi MPoOIEMATUKH YKPATHCHKOK MOBOIO;

® YKJIACTH JBOMOBHI rjiocapii JOCIIPKEHUX TEPMIHIB.

O0’eKTOM JOCHIDKEHHS CIyryBaJld TEPMIHH, SKI € KIIOYOBUMHU B
aHTJIIICbKOMOBHOMY TEKCT1 3 TEMAaTUKU CY4aCHOIO MEePEKIIaJ03HABCTBA.

IIpeamerom aHamizy Oynu cmocoOW Tepekiagy Ta TepeKiIagalbKi
TpaHc(opMailii, BUKOPUCTaH1 ISl BIATBOPEHHS ITUX TEPMIHOJOTIYHUX EJIEMEHTIB
YKpaTHCHhKOIO MOBOIO Ta MPOJYKTUBHICTh IXHOTO BUKOPUCTAHHSI.

MarepiajoMm JOCHIDKEHHS CTaJIM aBTEHTUYHI AaHTJIIMCHKOMOBHI CTaTTl
Cy4acHOI MepekIiao3HaByoi mpodiemMaTiku 3araibHuM oocsarom 40,600 mpykoBaHUX
3HAKIB; iIXHIN YKpaiHCbKUH MepeKIia, aKui 0yJio 3p00JIeHO CaMOCTIMHO Ta IEPEBIPEHO
HayKOBUM KEpIBHUKOM, a Takoxk 303 TepMiHa TeCTy OpUTIHAIIY Ta TaKa caMe KIJIbKICTb
iXHIX YKpaiHChKMX BIJMOBIIHUKIB, SIKI BUCTYNAJIM OJIMHUIISIMH aHATI3y B HAIIOMY
JOCITIIKEHHI.

V¥ X011 HaIIOro AOCIIKEHHS MU BUKOPHUCTAIHM TaKi MEeTO/IM:

® uemoou awanizy Ta cuHme3y OyauM HEOOXITHI JJIsi YTOUYHEHHS 3MICTY
HAYKOBHX TOJIOXEHbB, IO CKJIAN TEOPETUYHY 0a3y JOCTiIKEHHs, Ta JJIs1 BUSIBICHHS
yChOro 00csATy (POHOBUX 3HAHb, MOTPIOHUX /11 BUKOHAHHS TIEpeKIaay B poOoTi;

® cpagiunuii memoo OyB BUKOPUCTAHUM [ CTBOPEHHSI MOHSITTEBOT CXEMU Ta
JUISl YHAOUYHEHHSI KUIbKICHMX TOKAa3HUKIB BHUKOPUCTAHUX THUIIIB TMEpeKIany 1
nepeKIaIabKux Tpanchopmarii;

® uemod 8ibipkosoco 00060py OyB 3aCTOCOBAHUM [JIi BHOOPY TEKCTY
OpUTiHAIY;

® emoo cyyinvbHoi 6ubipku OyB BUKOPUCTAHUHN JIJIT BAOKPEMJICHHSI 3 TEKCTY
OpHUTIHATY Ta TEpPeKIaay KIYOBUX TEPMIHOJOTIYHMX OJHWHHIIF HA ITO3HAYEHHS

IOHATDL 3 TCMATUKHU CYHACHOT'O ICPCKIAT0O3HABCTBA,
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® MemoO nopisHAHHA OyB HEOOXITHHM Yy TEpeKIaJarbKoMy aHali3l s
31CTaBJICHHS aHTJIOMOBHUX OJAMHUITH 3 iXHIMU YKPAiTHOMOBHUMHU BiIIOBITHUKAMH,

® Memoou CeMaHmuiHo20, CMUIICMUYHO20, MOP@ONI02IYHO20 aHani3y OyIu
3aCTOCOBaHI MiJ 4Yac MepeKiaay MAis AOCATHEHHS MWOro aJeKBaTHOCTI Ta Jis
penaryBaHHs TEKCTY MepeKIaiy;

® CIEMEHTH Memody KIIbKICHO20 aHani3y 3HAJO00MINCh Ha BCIX eTarax
MPAKTUYHOTO JTOCIIKCHHS.

HaykoBa HOBHM3Ha MPOBEJECHOTO JOCTIIHKEHHS TOJIATaE B PO3IIMPEHHI 3HAHb
PO OCOOJMBOCTI BIATBOPEHHSI YKPAiHCHKOIO MOBOIO aHTJIIHCHKOMOBHHX TEPMIiHIB
CydyacHUX TEpEeKJIaJlallbKuX CTYJlId [UIIXOM BUSIBJICHHS TMOTEHIATy CIOCO01B
nepeKsaay Ta MepekiaganbkuxX TpaHchopMalliii HeOOXIIHUX JIJIsi BIATBOPEHHS IMX
TEPMIHIB, 3'sICyBaHHS NPOJYKTUBHOCTI PI3HUX CHOCOOIB 1 TpaHchopmaliil Ta
BU3HAYECHHS TUTOMOi Bard TEPMIHIB, TMEpeKya] SKUX BHUMara€ IEBHUX
nepeKIafabKux 3yCuilb.

IIpakTH4yHe 3HAYEHHS IOCTI/DKEHHS TOJIATAE Yy MOMJIMBOCTI IMOAATBIIOTO
BUKOPUCTAaHHSI OCHOBHUX TOJIOKE€Hb 1 PE3yJbTaTIB Ii€l pOOOTH B TECOPETUUHUX Ta
MPaKTUYHUX Kypcax MNEPEeKIaJ03HABCTBA, B MOJAIBIIMX PO3BIAKAX CTYJEHTIB 1
acmipaHTIB Ta B JICKCUKOTpAPIUHIN MpaKTHIL.

Anpobanisa podoru. OCHOBHI pe3yJbTaTH MPOBEJACHOTO TOCIIIKEHHS OyIo
MIPE3EHTOBAHO Ha CTYJEHTCHKIN HAayKOBIA KOH(epeHIil (aKyabTeTy 1HO3EMHUX MOB
XapkiBChKOro HarioHasibHOTO YHiBepcutery iMmeHi B.H. Kapasina 20 nucromaga
2024 poxy. Ilo pesynmpTaTax JOCHIIKEHHS TaKOX MIATOTOBICHO CTaTTio (Y
CIIBABTOPCTBI 3 HAYKOBUM KEPIBHUKOM), SIKY MOJAHO A0 APYKY 10 30IpKH HAYKOBHX

cratelt ctynenTiB In Statu Nascendi.
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PO3JILI 1

TEOPETUYHI OCHOBU AHAJII3Y AHI'JIO-YKPATHCBKOI'O
INEPEKJIAJY TEPMIHIB CYYACHOI'O IEPEKJIAZIO3HABCTBA

1.1. Cnenudika ¢paxoBoro nepexaamy

Y pi3HI mepioam dYacy TepeKiamanbka IisUIbHICTh 30CepeKyBajacs Ha
BIITBOPEHHI TEKCTIB PI3HUX THUIIIB: Y HalAaBHIMIMK Yac 11e Oyau KoH(ecCiiiHI TeKCTH,
MOTIM JI0 HUX JOJIATHCS TBOPH XY0KHBOT JIITepaTypu ab0 XyA0XKH1 TEKCTH, TOJIl SIK B
Halll 4ac BHACJIIIOK OYpXJIMBOTO PO3BUTKY HAYKH Ta 3MIITHEHHS ITPOIIECIB Ti100aizamii
BCe OUIBII Ba)XJMBUM cTa€ Tepekian (paxoBux TekCTiB. OCKUIbBKM B HAaIIOMY
JOCJIIKEHH1 YBary 30cepe>KeHO caMe Ha TaKUX TEKCTax, HEOOX1JHO PO3IJISTHYTH 1XHi
oco0MBOCTI Ta crenudiky ¢haxoBoro nepexiamy, Horo BiAIMIHHICTE Bl XyA0KHBOTO
nepeKiaay.

[Tix paxoBUM TEKCTOM 3a3BUYAN PO3YMIIOTh TEKCT y MEBHIN ramy3i HAyKOBOTO
3HaHHS, TOOTO HAYKOBUW YW HAYKOBO-TOMYJSAPHUN TEKCT (XO4ya CIOJU BITHOCSTH 1
TEKCTH JIOKYMEHTIB ), SIKUU € (pakTyaJIbHUM Ta 1HHOPMATUBHUM OLIbII HIXK TBOPUYUM;
NpU3HAYCHUM IS Tiepeayi JaHuX abo HaJaHHS THCTPYKINH, a He s po3Bar [25],
HaJIC)KUTH cepi MpaBa, MEIUIIMHN, TOYHUX HayK Toio [3].

Crneundika ¢paxoBoro TeKCTy BU3HA4Ya€ i 0COOIMBOCTI (paXxOBOro MEpPEKIany,
KWW BUMOTaX MaKCUMaJIbHOI TOYHOCTI Ta MTPO30POCTI BIITBOPEHHS TEKCTY OPUTIHAITY,
MIPUYOMY NEepeKIaaayl MOBUHHI ITUOO0KO PO3YyMITH HE TUIbKU crelnudiKy MOBH, ajie i
Marepia Ti€l raiay3i, 3 SKOK BOHU MPAIOIOTH [3]; BOHM MalOTh TAKOX TOTPUMYBATHCS
BUMOT 00’ €KTHUBHOCTI, HEUTPAILHOCTI, NMPAaBUILHO BUKOPHUCTOBYBATH TEPMIHOJIOTIIO
neBHOT ranmy3i [25]. ®axoBuil mepekian nependadae CyBope TOTPUMaHHS BHUMOTH
TOYHOCTI; 11€ TIOB’SI3aHO 3 THM, III0 HETOYHOCTI B MEPEKIIaal MOXKYTh MPU3BECTH 0O
CEepHO3HUX HACHIJIKIB y pI3HUX cdepax, HANpUKIa, MEAUINHI, TPaBi, TEXHOJIOTIIX

TOLILIO.
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[{imkoM OYEBHIHO, IO PI3HUMH € TaKOX IUN XYyI0XHBOTO Ta (HaxoBOTO

nepeKyIany, BIAPI3HAETCS IXHS ayAUTOPIs, a OTXKE 111 1Ba THIIH NEPEKIIaTy BUMAraioTh

PI3HUX TEXHIK Ta IiIXO/iB.

[TopiBHSIHHS PUC Xy0KHBOTO Ta HEXYJ0KHBOTO, TOOTO (haXxOBOTO MepeKiamy

y3arajbHEHO B MOJIaHIi aaii TabJuIIi:

Taomur 1.1.

[TopiBHSIHHS XapaKTEPUCTHK XyA0KHBOTO Ta (aXxOBOTO MEPEKIaaLy

ITapametp Xya0:KHil mepexyian DaxoBuH NMepeKIan

Merta BiarBopennss ecrernuHoro | TouHa mepenaya 3MiCTY,
Ta EMOIIHHOTO BILJIUBY (dakTyanbHOI 1HpOpMaIii

Cryninb BiIbHOCTI | Bucokuii  —  MoxiuBa | MiHiManbHUl — BUMarae

inTepnperauii 1HTEepHIpeTaLis TEKCTY | TOYHOCTI BIJITBOPEHHS
OpUT'iHAly, MepeKIaaalbka | TEKCTY OpUTiHAIY
TBOPYICTh

Po3yminns ['muboxe po3yminHs | ["ay3eBi 3HaHHA

KOHTEKCTHHUX KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY Ta

YUHHUKIB/POHOBI KOHTEKCTY TBOPY

3HAHHA

Bumorn M0 | AKIIGHT Ha BIATBOPEHHI | AKIIEHT Ha TOYHOCTI,

BiITBOPEHHSI  TEKCTY | XyJI0XHBOTO 3MICTY MOCJIIJIOBHE  Ta  TIOBHE

opuriHaiy BIJITBOpPEHHS 1H(hOopMarlii

TepminoJioris TBopue Bukopucrtanus | CyBopa BIJIMTOBITHICTD
MOBHHX 3aco0iB Ta | 3arajJlbHOHAYKOBIN Ta
ITOETUYHOT MOBH rajxy3eBii TEPMIHOJIOT],

YHUKHEHHS IBO3HaYHOCTEH

Aynuropis [upoxa yuTaibka | By3spkocnenianizoBaHa

ayJuTopis, Ha AKY | ayAuTOpis, mpodecioHanu y
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3MIACHIOETBCS  €MOLIMHUMN | EeBHIN ranysi, SKUX
BILJIUB 1H)OPMYIOTh Ta/abo
IHCTPYKTYIOTh

Ax BuaHO 3 TaOIMIl, TOJIOBHOIO BIAMIHHICTIO € CTYIIHb IHTEpIIpETaIlii Ta
BUKOPHUCTaHHSA TEpMIHOJIOTII. Y TOW dYac SK XYAOXKHIM MepeKag JI03BOJIsE
NepeKyIagaueBl BUIbHINIE MIAXOAWTH A0 Tepenadi 3MICTy, aKIEHTYIOYM yBary Ha
CTHJIICTHIII Ta €MOIlIHIA HAIOBHEHOCTI TEKCTy, (paxoBuil mepekian 3000B’s3ye
Horo/ii OyTH MakCHMMajabHO TOYHHUM Yy BIATBOPEHHI TEPMIHOJIOTI. Y XYHOKHBOMY
MEePeKIIal METOIO € 3A1MCHEHHS eMOIIIITHOTO Ta €CTETUYHOTO BIUTMBY Ha YMTaya, 110 €
MaKCHUMaJIbHO OJIM3bKUM JO BIUIMBY TEKCTYy OpHTiHANY; Yy (haxoBOMy NEepeKiajii
HEOOX1AHO YITKO, SICHO, IIPO30pO, MOCIIIOBHO, MOBHO TepeaaTu iHdopmalliio, 1o
MICTUTBCSI B TEKCTI OpUTiHaIy. XYyIOXKHIA TMepekia] HaJae MUPOKI MOMXKIMBOCTI
BJIACHUX  IHTEpIpETalliii  OpPUTIHAIBHOTO TEKCTY, BIAKPUBAE  TEPCIECKTUBU
MaKCHMaJbHOTO 3aCTOCYBaHHS TMEPEKIaganbkoi TBOPUOCTI; (axoBUil mepexian
CIIUPAETHCS HA JKOPCTKUW MIAXIJ B ACMEKTI BIPHOCTI OPUTiHANY Ta 3BOJAHUTH JO
MIHIMyMY, SKIIO HE BHKJIIOYA€ 3arajioM, MOXJIHMBICTh BJIACHOI 1HTEpHpeTarii.
XyooKHIN Tepeksa] BuUMarae TJIMOOKOro 3HAHHSA BHXIJHOI Ta IIbOBOI MOBH,
PO3yMIHHS BCIX KYJIbTYPHUX HIOAHCIB, BOJIOJIHHS TEXHIKaAMU JIITEpaTypHOI TBOPUOCTI,
KpEaTUBHOCTI Yy BIATBOPEHHI TEKCTY OpUTiHaNYy; (paxoBuil mepekiiaj nepeadadae He
JUIIe 3HAHHA MOB Ha 3arajJibHOMy piBHI, aje€ ¥ BOJIOAIHHS TEPMIHOJIOTIEO
(3araJIbHOHAyKOBOIO ~ Ta  Tally3€BOK0), MPOQECIHHUM  KApProHOM,  IHIIUMHU
0COOJIMBOCTSIMU KOMYHIKallli y KOHKpeTHIN (paxoBii chepi.

Jlnst Toro, 1006 3A1HCHATH SIKICHUH (haxOBUM MepeKya, HE0OX1THO MOCTIOBHO
3MIMCHUTH TaKl KPOKHU:

- AHauxi3 Tekcry opurinainy. Ha mouatky poOOTHM HEOOXITHO PpETENbHO
03HAHOMUTHUCS 3 TEKCTOM OPHTIHAIY, BU3HAUYUTU MOTO METY, IJIBOBY ayAMTOPIIO,
KOHTEKCT, TEPMIHOJIOT110, HAJIEKHICTh 10 (PYHKI[1I0HAIBHOTO CTUITIO/MIACTUIIIO.

- BuBueHHs HAYyKOBOI IP0O0JIeMH Ta KOHCYJIbTalii. HeoOxi1HO BUBUNTH BCIO
iH(MOpMaITito MO0 TEMHU/TIPOOIEMH, SKi TPUCBIYECHO TEKCT OPUTIHAITY; BIICBHUTHUCS

B TOBHOMY 1 TJIMOOKOMY pPO3yMiHHI HOro 3MICTy, a 3a HalMEHIIMX CYMHIBIB
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3BEpHYTHCS 332 KOHCYJbTalI€l0 A0 (PaxiBLiB y Till ramysi, 10 SKOi HAJIEXKUTh TEKCT
OpUTiHATY.

- Ilepeknaa. 3poOuTH mepekiag 3 YypaxyBaHHSIM TOYHOCTI BIATBOPEHHS
3HAYCHHS, KOHTEKCTY, KOMYHIKaTHUBHOI METH. BHKOpHUCTOBYBaTH CHEIiaIbHY
TEPMIHOJIOT1I0, JOTPUMYBATUCS CTaHJAPTIB CTWIKO Ta ¢opmaTy 3 ypaxyBaHHSIM
KYJIbTYPHHUX HBIOAHCIB.

- Ilepma nepeBipka. I[leperissHyTH TEKCT TepekiIaay, BUSBUTH JICKCUYHI,
rpamMaTH4H1, CTUIICTAYHI, TEXHIYHI TTOMUJIKH.

- OcrarouHa nepeBipka. [IopiBHATH TEKCT MepeKIay ¢ TEKCTOM OpPUTIHAITY,
100 BIEBHUTHUCS Y TOYHOCTI, MOBHOTI, TMOCJIJIOBHOCTI BiATBOPEHHS 3MICTY;
30epeKeHHl CTPYKTYpH, CTHIIIO; peaizalii KoMyHiKaTuBHOI MeTH [25].

Takum ynHOM, cnienudika (paxoBoro nepekaaay MoJArae y noeJHaHHI MOBHOL
Ta podeciiHOi KOMIIETEHTHOCTI, 10 TO3BOJISE 3a0€3MEUNTH aICKBaTHICTh IIEPEKIIaTy
Ta 30epeXeHHS TOYHOCTI TEPMIHOJIOTII, Yy TOM dYac sK XyIOXKHIH Tmepexnan
CIpsIMOBAHUH Ha BIATBOPEHHS €CTCTHYHOTO 3MICTY TEKCTY.

3arajioM, MOXXHa CTBEP/KYBaTH, IO YCIIMIHICT, (haXxOBOTO TEPEKIaTy
3a0€3MeuyeThC JBOMA B3a€MOIOB’S3aHUMM YWHHUKaMU: (1) mgocTaTHIM piBHEM
BOJIOJIIHHS TMIEpeKIagadeM BUX1THOIO Ta MIIbOBOIO MOBAMH BKJIIOYHO 3 TEPMIHOJIOTI €10
NEBHOI Tay3i, (2) HasIBHICTIO B TIEPEKIIaiaya JOCTaTHBOTO 00CATY (DOHOBUX 3HAHb. Y

HACTYIHUX MIIPO3/ILJIaX ACTAIBHO PO3TJSHYTO OOU/IBA 111 YNHHUKH.

1.2. TepMiH SIK 00’€KT JIIHTBICTUYHOI'0 TA MEPEKIATANBKOI0 aHAJI3Y

TepMmiH y CyyaCHUX JIHTBICTUYHMX CTYZISIX TOCTA€ SIK OCHOBHA JIEKCHYHA
OJIMHHUIIS CTICIIAJII30BAaHUX TEKCTIB, KA BUKOPUCTOBYETHCS HA TMO3HAYCHHS MEBHUX
MOHSATH y BY3bKUX TIpodeciitHux cepax, 31e01IbII0ro HayKoOBii Ta TEXHIYHIN cdepi.

3 JIHTBICTUYHOI TOYKH 30pYy, Ha JYMKY OUIBIIOCTI HAyKOBLIB, TEPMiH
XapaKTEPU3y€EThCS HU3KOI OCOOJMBOCTEH, Cepell HUX, y MEpIly Yepry UiITKICTh 1
OJIHO3HAYHICTh 3HAYCHHS Y NMEBHOMY KOHTEKCTI, CTaOLIBHY CTPYKTYpY Ta dopmy, a

TAKOX YITKO BHU3HauyeHl (yHKIIT y mpodeciiiHomy mosienHi [8; 7]. Lle pooutsb
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TEPMIHOJIOT1I0 BAXJIMBUM 00’ €KTOM JIIHTBICTHYHOTO aHaIIi3y, ajpke BOHA 3a0e3meuye
e(eKTUBHICTh Ta TOYHICTh KOMYHIKaIlli y Mexax mpodeciiHOl CIbHOTH.

TepMiHOJIOTII0 BBAXKAIOTh OJIHIEIO 3 HAWOUIBIN CKJIATHUX 1 BOKIUBHUX Tally3eu
JIHTBICTUYHOI HAyKH, O0’€KTOM SKOi TIOCTa€ BUBYEHHS CYKYITHOCTI TEPMIHIB.
CknaHICTh MOHSATTS mepMin 00YMOBIIFOE MHOKHUHHICTh HOTO ACIHIITIH.

[IpumipoM, TepMiH ONHUCYIOTh SIK HEUTpaJbHE B AaCHEKTI EMOIIMHOTrO
3a0apBJICHHS CJIOBO YHM CJIOBOCIIOJNYYEHHS, SIK€ MO3HAYa€ HAyKOBE MOHATTS abo
IpeaMeT CIIBBIIHECEHHH 3 TEBHOIO C()epor0 HAyKH UM TexHiku [13, ¢. 255].

["onoBHA BIIMIHHICTH M1 TEPMIHAMU Ta IHIIMMHA HOMIHATUBHUMU OJHHHIISIMU
MOBHU BOAYa€eThCS B TOMY, IO TEPMIHH Y TOM UM IHIIUH cHOCIO MOB’sA3aH1 3 HAYKOBOIO
JUSUTBHICTIO, BOHU ITO3HAYAIOTh TEOPETHUHI OHATTS a00 KOHKPETHI (DaKTH, mpeameTH,
[0 KOPECHOHYIOTh 3 IEBHUM JOCIIKEHHSAM. TepMiHM MOXYTh HAJIEXKATH OKPEMI
HAyKOBIA JUCUHUIUIIHI a00 HaBiTh KOHKpETHIM mpeaMeTHid ramysi. Lle 3acBimuye
cnenu@iky TEpMIHIB Ta BKa3ye Ha iXHI BIJIMIHHOCTI BiJ I1HIIMX HOMIHATHBHHX
oauHUIb. [le TakoX IMIUTIIUTHO BKa3ye Ha Te, 0 poboTa 3 TepMiHAMU Tiepeadaydae
HasIBHICTh TJIMOOKOTO 3HAHHS MOHATTEBOrO amapary Ti€i ¢daxoBoi cdepu, A0 SKOI
HaJIe)KaTh Il TepMinu [47].

B ykpaiHcbky MOBY CJ0BO ‘“‘TepMiH” 3amo3u4eHo 3 JjatuHu (“‘terminus”),
OPUYOMY JIATUHCBKE MEPIIOIKEPENIO Ma€ 3HAUCHHS PO3IMENCYBAHHA YU KOPOOH.
AKTHUBHE BIIPOJKEHHS YKPATHCHKOI TEPMIHOJIOT] B1AOYBa€eThcs NPOTIroM 90-x pokis
XX — mouatky XXI cr., TOOTO y mepioJ HE3aJeKHOCTI HaIoi JepkaBu. Y
BITYM3HSHOMY MOBO3HABCTBI TEPMiH OMNHUCYIOTh SIK HOMIHATUBHY OIMHUIIO
crietiayibHOi ((haxoBoi) MOBU, MPU3HAUCHA [IJIsi MO3HAYCHHS OCOOJIMBUX TMOHSTH Y
Mexax 1i€i MoBu [4, ¢.17]; sk MOBHUI 3HAK, IO IMEHY€ TTOHSATTS TIEBHOT podeciitHoi
a0o crieriabHOT chepr HayKu 4M TexHikH [9].

Tepminu TpaguIIHHO PO3MOIUISIOTH 32 CPEpOr0 BKUTKY Ha 3arajbHOHAYKOBI,
rajy3eBl Ta BYy3bKOCIELIaJbHI. 3araJlbHOHAYKOBI TEPMIHM BUKOPHCTOBYIOTHCS B
HAyKOBUX TEKCTaxXx Yycix abo OumbmiocTi cdep; ramy3eBi TEepMiHMU — 1€ Ti, IO

MO3HAYAIOTh TOHATTS SKOICh OAHIET HAyKoBOi chepu abo AEKITBKOX cdep; Mmia
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BY3bKOCIICIIalbHI MM MAalOTh Ha yBa3l TEPMIHH, 110 BUKOPHCTOBYIOTHCS OJHIEIO
KOHKPETHOI0 c(heporo abo Juire ojHi€ero ramy33io miei chepu [17].

Inma xmacudikaiis TepMiHIB 3I1HCHIOETHCS 3a TMPUHIMIIOM aHaji3y IXHBOI
CTPYKTYpH; y 11 MeXax TepMiHU MOISIOTH HA MPOCTI, MO CKIAAAIOTHCS 3 OJTHOTO
CJIOBa PI3HOI CKJAIHOCTI OYJOBM; CKJIagHI — TEPMIHH, IO OXOIUTIOIOTH JBa
KOMIIOHEHTH, Ta TepMiHu-cioBocnionyueHHs [17]. Tlomibna kmacudikairis,
3anpornoHoBana B.I. Kapabanom, pae aBTOp BHOKpEMIIOE OJHOKOMIIOHEHTHI,
JBOKOMITOHEHTHI, TPHKOMIIOHEHTHI Ta 6araTOKOMIIOHEHTHI TepMinu [8].

Jlis anexkBaTHOTO PO3YMIHHS TEPMIHY 3 MO3ULINA JIHTBICTUYHOTO aHANi3y
BAJKJIMBOIO € TAKOK MOro Oyz0Ba Ta MOp(OJIoriyHa CTPyKTypa. 3’ ACOBAHO, 1110 TEPMIH
MOke OyTH TNpOCTUM; JIE€PUBATOM, y SKOMY adiKCH HalalTh HOMY J0JaTKOBHX
3HA4YCHb, Ta CKJIAJHUM a00 KOMIIO3HUTOM [2].

3 TOYKM 30py CEMAHTHUKH TEPMIHIB JOUIIBHO AaHANI3yBaTH SK IXHE TOYHE
3HAUEHHS, TaK 1 IXHI CEMAaHTUYHI BITHOCMHU B MEXax TEPMIHOJOTIYHOI CHCTEMHU
NeBHOI Hayku a0o mpodeciiinoi chepu [14].

Came TepMmiHu (GOPMYIOTH OCOOJIMBY CUCTEMY B MeXaxX KOXXHOI1 HaIlllOHAIBHOL
MOBU — TEpPMIHOJIOTIYHY CHCTEMY, OJIMHHULI SIKOT BIAPI3HAIOTHCSA BIJI OJHMHHIIb
3araJJbHOMOBHOIT JISKCUYHOI CHUCTEMH, 111 BIIMIHHOCTI TOJIATAIOTh Y crenudii iXHb01
CEMaHTHUKH Ta B 0COOIMBHUX (YHKIIISX, 1[0 BOHH BUKOHYIOTH [20].

JlymMKa mpo Te, U0 TEpMIH HE ICHY€ 130JbOBAaHO, a BUCTYIA€ IHTETPOBAHUM
KOMIIOHEHTOM CKJIQJIHOi CUCTEMH — TEPMIHOJIOTTYHOI CUCTEMH, € 3aralbHONPUIHSATOIO
B CY4YaCHOMY MOBO3HAaBCTBI. Y CBOIO 4Yepry, TE€PMIHOCUCTEMY PO3YMIIOTh SK
MarepiaiabHe — BepOalibHe — BTIJICHHS! KOHUENTYaJIbHOI CUCTEMH Ta CTPYKTYPH MEBHOL
chepu HAyKU Y1 TEXHIKH.

Yumasio yBaru B JIIHTBICTHYHHUX PO3BIJIKaX TaKOX MPUIIICHO XapaKTepUCTUKAM
tepminiB. Lli crenianbHi MOBHI 3HAaKH, fKI PENpEe3eHTYIOTh HAyKOBI MOHATTS, 5K
BBQ)XAETHCS, BOJOMIIOTH TAaKUMH PHCAMH SIK CHCTEMHICTb, OJHO3HAYHICTH TOOTO
CEMaHTUYHA HEJABO3HAYHICTh, HAJEXKHICTIO O NEBHOI TEPMIHOCHUCTEMY, SIKa €
cepemoBuiiieM Horo ¢pyHkiionyBanHs [15]. Takok yka3yroTh, 110 B MEKax KOHKPETHOT

rajgy3l TepMiH Mae OyTH MOHOCEMAaHTHYHHMM, II€ HEOOXITHO JJisi YHUKHEHHS
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HEOJTHO3HAYHICTh Ta 3a0e3MeueHHsT TOYHOCTI mepenadi iHopmarii B (paxoBomy
cuinkyBauHs [9]. Ille onmHiero pucoro TEpMiHIB € iXHS €MOIiifHa HEUTPaIbHICT:
TEPMIHHM HE MalOTh EMOIIHHOTO 3a0apBIICHHS.

B peasbHOCTI BUMOTH A0 TEPMIiHIB HEPIAKO TMOPYIIYIOTHCS, 30KpeMa IIe
CTOCYETHCSI BUMOTH MOHOCEMAHTHUYHOCTI, OCKIJILKH HEPIAKO TEPMIH Ma€ OLIbII HIXK
oJlHe 3HaueHHs. Pi3HI 3Ha4YE€HHS TOrO0 CaMOro TepMiHA MOXYThb PEali30BYBaTHUCS B
MeXKax PI3HUX TEPMIHOCHCTEM, OT)KE€ BU3HAUCHHS 3HAYCHHS TEPMiHA MOXKJIHBO TUTHKH
3 ypaxyBaHHSM KOHTEKCTY KOHKPETHOTO (paxoBOTO TEKCTY.

Takoxx Tpeba 3a3HauMTH, IO, XO4Ya OCHOBHOIO c(eporo (YHKI[IOHYBaHHS
TEPMIHIB € (DaxoBl TEKCTH, TEPMIHM TAKOX 3YCTPIHAOTHCA 1 B XYIOXKHIX TEKCTaxX.
binbi Toro, neski “TepMiHK’” CTBOPEHI YSBOIO aBTOpa XYJI0KHBOT'O TBOPY, 11€ IO CYTI
KBa3iTepMiHu. [XHi 3MiCT pO3KPUBAETHCS Y KOHTEKCTI XYI0KHBOTO TBOPY, TaK CaMo,
AK 1 3MICT BJIacCHE TEpPMIHIB. [HIIMM CMOCOOOM PO3KPUTTSA 3MICTYy TEPMIHY YH
KBa3ITEPMIHHU € MMapaTeKCTOBI €JICMEHTH XyI0’)KHBOTO TBOPY, TOOTO BHHOCKH [39; 41].

BuknaneHne cTocyeThCss HETUIOBOTO BXKMBAHHSI TEPMIiHIB, TOJl SIK OCHOBHOIO
cheporo ixHBOI peanizallii € came daxoBi TekcTH. I1lo cTocyeThcs BUMOT /10 TEPMIHIB,
JesiKl 3 HUX € OOOB'A3KOBHMH, SIK OT 1XHS HOMIHATMBHA (PYHKI[isl Ta HAJIEXKHICTh 10
TEPMIHOCUCTEMH, TO/I1 SIK 1HIII1, 30KpeMa OJIHO3HAYHICTh Ta BIJCYTHICTh CHHOHIMIB, €
MIBU/IIIE TOOKAHHIME, HIXK PEaTbHUMU BIACTUBOCTSIMHU.

VY Ham yac CTPIMKO 3pOCTalOTh OOCSTH CIELiali30BaHOI JIITepaTypH, sKa
HacHMYeHa TePMIHOJIOTIEr0. K TpaauiiifHi ramy3i, Taki K MEIUIIMHA YH TPaBoO, TaK 1
HOBITHI, HalpuKiIaJd, 1HPOpPMaLiiHI TEXHOJIOT1I, € BKpail BaXXJIMBUMH B CYyYaCHOMY
CBITI1, OTXE BAXKIIMBUM € TaKOX 1 pO3yMIHHS CHelianbHOi MOBH. I IIMPOKOTO KoJia
npodecioHanaiB, sSKi HE MalTh BHCOKOTO pIBHS BOJOJIHHSA 1HO3EMHOI MOBH,
Crieliajli3oBaHa JliTeparypa CTa€ JOCTYIMHOI 3aBIsSKH Tepekiany. Takum 4YuHOM,
MepeKyIa He TUTbKH CITPHSIE TTOMMPEHHIO HAYKOBO-TEXHIYHOTO 3HAHHS, ajie 1 )KUBJISIThH
[IJTLOBY MOBH IIJISTXOM PO3IIUPEHHS 11 TEPMIHOJIOTIYHOT JICKCUKH.

VYV mnepeknaal TEpMiIH € OJMHMIECIO, 110 BUMAara€ OKpPEMOIro CIEliaIbHOTO

miaxony [10, c. 32], sixkuit mae Oytu npodeciitium i crpareriuaum [43].
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[lepexnan TepMiHIB € AOBOJI CKJIATHUAM 3aBIaHHSAM JJIs TIEpeKiaaada, SKui
MMOBMHEH BOJIOMITH PI3HUMHU THUIIAMH 3HAHHS: 3HAHHS y TIEBHIM ¢axoBiii chepi Ta
3HaHHS TEPMIHOJIOTII 1€l chepr OKPiM BIILHOTO BOJIOJIHHS BHUXIJHOIO Ta ILJILOBOIO
MOBOIO JIJIsl TOTO, 100 3A1MCHIOBATH a/IeKBaTHI 3MIHU B TIpolieci nepekiany. TepMinu
€ MOBHUMH OJIMHUIISIMU, BIATBOPEHHS SIKUX 3/1MCHIOETHCS Yy JIBA €TalM: HA MEPUIOMY
eTari HeoOX1JHO BU3HAYUTH 3HAUYCHHS TEPMIHY B KOHTEKCTI (paXxOBOTO TEKCTy, Ha
ApyroMy eTami ciif miaidpaTv OJWHUINO LUTHOBOI MOBH Ui BIATBOPEHHS I[HOTO
3HAYCHHS B TEKCTI nepekiany [46].

[lepexnan TepMiHIB € OJHUM 13 HAWCKIAIHINIMX AaCMEKTIB MEePeKIamanbKoi
JISTTBHOCTI1, OCKIJIBKH B LIJIBOB1M MOBI MOKE€ HE OYTH IIPSIMUX BIJIITOBITHUKIB TEPMIHIB.
Ile ™MOXXHa TOSCHUTH PI3SHUMHU PIBHAMH PO3BUTKY TEPMIHOJIOTIT y MOBax,
KyJIbTYPHUMH BIJIMIHHOCTSMH Ta OCOOJUBOCTSAMHU (haXOBOi KOMYHIKALIl y KOXKHIN
kpaini [8]. TpynHomy mnepekiagy HOPUIAMUYHOT TEPMIHOJOTII 3 aHIIINCHKOI Ha
YKpaiHCbKYy MOBY, HANpHUKJIaJ, MOXYTh BUHUKATH 4Yepe3 BIAMIHHOCTI IPABOBUX
CHCTEM aHTJIOMOBHHUX KpaiH i HamIol nepkasu [5].

Anamnrartisi, 10 3aCTOCOBYEThCS Yy TAKUX BHIAIKAX, MMOTPIOHA, 1100 BIATBOPUTH
TEPMIH Yy croci0, M0 3poOUTh HOTo 3pO3YyMUIMM ISl HOCIiB LIJILOBOT MOBH, a TaKOX
TaKUM, M0 BIANOBIAA€ KyJIbTYpHUM ab0 mpodeciiHUM peaisiM JIHTBOKYJIbTYypHU
nepexiany [9]. Y Bunaaxy aganTariii HeoOXiIHe JIJIs aJIeKBaTHOTO TIEPEKIay TEPMiHIB
3HAHHS OXOIUTIOE K KYJIbTYpHE, Tak 1 (paxoBe 3HAHHS; HASBHICTh LIbOI'O 3HAHHS €
BaXUIMBOIO BUMOTOIO JI0 NIEpEKIIaaya.

[lin yac mnepeknany (axoBUX TEKCTIB 3aCTOCOBYIOTHCS pIi3HI CHOCOOU
BIJITBOPEHHS TEPMIHIB, 10 SIKUX, 30KpEeMa, aJlanTallis TEPMiHIB J0 LJIbOBOI KYJIbTypH
[38], m0 € HEOOXimHMM KOJH SIBHIIE, SIKE MMO3HAYEHE IEBHHM TEPMIHOM, ICHYE Y
BUXIJHIN KyJIbTYypi, alie BIICYTHE B HUIbOBIH KyiabTypi [23; 21]. ¥V 11bOMy 3B’s3KY
JI. M. YepHoBaTuii TiAKPECTIOE, MO JUIsl TOCSATHEHHS aJeKBATHOCTI Yy TEpeKyajii
TEPMiHIB, NIEpPeKIIaad MOBUHEH HE JIUIIE BOJIOIITH MOBOIO, a i OyTH KOMIETEHTHUM Y
BIJIMOBITHIM raimy3i 3HaHb [21].

B acnekTi nepexiiamy TepMiHU, 5K 1 1HII MOBHI OJIMHMUII, HEPIJIKO ITiAMAIAI0Th

MiJ] BIUIMB 1JI€0JIOTIi, OCKIJIbKH, 3a JaHUMHU JOCTIKEHb, MEPEKIIa] TEPMIHIB Yy
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MONITHYHUX a00 COIIabHO 3HAYUMHUX TEKCTaX MOXKE 3MIHIOBATH iXHE 3HAYEHHS
3aJIeKHO BiJ KYyJIBTYpHOTO ab0 moJiTHYHOro KOoHTEKCTy [34]. Ile sBume ocoOauBo
aKTyaJIbHE Yy TIepEeKJIaJll TEKCTIB, III0 CTOCYIOThCS IIpaBa, 1cTOpii abo colllalbHUX HAYK.
KynbTypHi Ta i7€0J0T14HI YUHHUKA MaiOTh OyTH BpaxoBaHI B MPOILECI MepeKIamay
TEPMIHIB, TOMY IO MEpeKazay y TaKuX BUMAAKaX JI€ SK KyJIbTYpHUN MOCEPETHUK,
BUPIIIYIOUM, SKUM YWHOM TMepeJaTH TEePMIH 3 ypaxyBaHHSM KyJIbTYpHUX Ta
17ICOJIOTTYHUX BigMIHHOCTEH [24].

[Tepexmanadi (HaxoBUX TEKCTIB CTHUKAIOTHCS 3 PI3HUMU IpoOjeMaMH, IO
BUMAararoTh 3aCTOCYBaHHA CHEUU(DIYHUX TMEpPEeKIaJalbKiUX METOMIB, CIOCO0IB Ta
nepeKIaialibKux Tpanchopmariiii.

HaiiGinpmr mommpeHuM € Mepeksiaj TEPMIHIB 3a JIOMOMOTOI0 JIEKCHYHOTO
€KBiBaJieHTa, ad0 3a JOMOMOTIOI0 MONIYKY BIJIOBIJHUKA, SIKAA Ma€ 1IGHTHYHE a0o
MaKCHUMaJbHO ONu3bKe 3HaueHHS y MoBi nepekiany. B.I. KapabGan 3a3nauae, mo
noOUpaHHsl BaplaHTHOT'O BIJMOBIJHUKA MOKE BKIIOUATH B ceO€ SK MOIIYK €IMHOTO
HAsSBHOT'O BIAMOBITHUKA, TaK 1 BUOIP MIXK KiJTbKOMa BiAOBITHUKAMH, 1110 ICHYIOTH [8].

Ane icHye Ie IIiJIa HU3Ka IHIIUX CIOCOOIB MEpeKIaay Ta MepeKIaalbKux
TpaHchopMalliil, sIKi aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTBHCS ISl IEPEKIAAy TEPMIHIB, a caMe:
TPaHCKOyBaHHS, KaJbKyBaHHs, OMUCOBUH mepekias Toio [1, c. 180].

PosrisiHemMo X TpakTyBaHHS y HAYKOBI# JliTepaTypi OB 1€TaIbHO.

TpaHckoayBaHHs, 0 SKOTO HaleXaTh TPAHCKPUIILIS Ta TpaHCciTeparis,
aJlanTUBHE Ta 3MilllaHe TPAHCKOAYBAaHHS, 3ACTOCOBYIOThCS y MEPEKIIa/Il TUX TEPMIHIB,
70 SKMX HEMOXJIMBO MiAIOpaTH BIAMOBIIHUK y LUIBOBIM MOBI 4epe3 BiJACYTHICTb
€KBIBAJIEHTIB, [0 MOX€E OYTH CIPUYMHEHO YHIKAJIbHICTIO TO3HAYYBAHOTO TEPMIHOM
MOHATTS YW SIBUINA, SKE BJIACTUBE JIMIIE KYJIbTypi MOBH opuriHany [8; 22]. 3a
BUKOPHUCTaHHS L[LOTO cOc00y 30epiraerbest popma TepMiHY, 1O IHTETPYE 1IEH TEPMIH
HE JIMIIE B TEKCT MEpeKIaay, ajie i y TepMIHOJOTIYHY CHCTEMY L1JIbOBOi MOBH. B
aHTJIO-YKpaiHChKOMY Tepekyani (OHETUYHE BIATBOPEHHS, TOOTO BIATBOPEHHS
3BY4aHHS  aHIJIMCBKOTO  CJIOBa  yKpaiHCBKUMH  JIiTEpaMH,  Ha3UBaIOTh
TPAHCKPUOYBAHHSIM Ta BUKOPHUCTOBYIOThH MEPEBAXKHO JIJIsi BIATBOPEHHS BIIACHUX HA3B.

Tpancnitepaniss Mae Miclle 3a YMOB Iepeaadl aHrJIIHChKOro CJI0OBa 3a J0MOMOTOI0
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YKpaiHCBhKOi abeTKH, 10 € MPUIHATHUM, SKIIO MepeKiagad BIEBHCHUNU Y TOMY, IO
3HA4YCHHS TPAHCIITEPOBAHOTO TEPMiHY OyJie 3pO3yMIIMM YKpaiHChKOMY unTadeBi [1,
c. 180].

KanpkyBaHHST ~ XapakTepu3ylOThb SIK  KOMNIIOBaHHA  CTPYKTypH  CJIOBa,
CJIOBOCTIOJIYYEHHS a00 PEUCHHS MOBU OpHUTIHATY Yy MOBI mepekiany [21], a Takox K
OyKBaJIbHUI TIepeKJia], KOMIIOHEHTIB TEpPMIHY, IO 30epirae HOro CTPyKTypy 1
3HayeHHs [37], K TOYHE BiATBOPEHHS AHTIIMCHKOTO CJIOBA YW CIIOBOCIIOTYYCHHS
MeXaHi3MaMH YKpaiHCbkoi MOBH [1, c. 180], sik mepekiiaj] JIGKCUYHOT OJUHUII 3 MOBH
OpUTIHATY MIISAXOM 3aMiHM ii KOMIOHEHTIB (Mopdem abo CiiB) iX JEKCUYHUMU
aHaJIoraMy y MOBI Tiepekiany [2].

KanbkyBaHHS BBa)KarOTh JOLUUIBHUM Y BUMAJKaX, KOJIX B 000X MOBaxX ICHYE
YMOBH, SIK1 JIO3BOJISIFOTH 30€pErTH CEMaHTUYHY BIJIITOBITHICTb.

KanbkyBaHHSI TaKOX 4acOM TPaKTYIOTh SIK MEpPEKIafalbKy TpaHchopmarllio B
MeXax MOMYJSIPHOI B IMEPEKIIa03HABCTBI KOHCTPYKINi, J€ PO3PI3HAIOTH HACTYIIHI
BUJIM TpaHc(hoOpMalliii: JEKCH4YHI, IpaMaTH4Hl Ta JIEKCUKO-TpAMAaTH4HI. 3a LI€I0
Kiacudikalio 10 JCKCHYHUX TpaHCchOopMaIliid BITHOCATH TaKl SBUIIA K TPAHCKPHUIIIIIS
1 TpaHcIiTepalis, a TaKOX JIEKCUMKO-CEMAaHTUYHI 3aMiHM, SIKI BKJIIOYAIOTh B cele
KOHKpETHU3aIlilo, TeHepali3alliio Ta Moy saiito. Jlo rpamMaTuaHux TpaHchopMaiii —
JIOCIIIBHUM TIEPEKJIa/l, YICHYBaHHS peYEHb, 00 ‘€ THAHHS peYEHb Ta rpaMaTUYHI 3aMiHH.
VY cBOWO uUepry A0 JIEKCUKO-TPaMAaTHYHUX TpaHchopMmaliil HaleKaTh aHTOHIMIYHUIMA
nepeKsaa, MPUHOM OMKMCOBOTO MEpeKIaay Ta MpuioM KomrieHcarlii. KanbkyBaHHs y
TepMiHaxX i€l Teopii MociTae MPOMIXKHY TO3UINFO MiX 3rajaHuMu Thimamu [ 18].

VY HamoMy JOCHIIKEHHI KaJbKyBaHHS PO3YMIEMO SIK CIIOCIO MepeKIany, SKui
MOXE€ BHUKOPHUCTOBYBATHCS CaMOCTIHHO ab0 pa3oM 3 OJHIED Yd OiibIie
nepeKIalalibKux Tpanchopmartiii.

OnucoBuil Tepekiiag BU3HAYAIOTH SK CMOCIO TMepekiaay, 30KpemMa aHTJIo-
YKpaiHCBHKOTO, 10 Ma€ Ha METI HajJaHHS 3aco0aMHu MOBU TEPEKIAay PO3IIUPEHOTO
IIOSICHEHHS 3HA4YeHHS aHniIicekoro cioBa. QOueBHAHO, IO I€H  CIIOCi0

BUKOPUCTOBYETHCS Y BUIAJKAX BIJICYTHOCTI B IIJIhOBIH MOB1 €KBIBaJIECHTHOTO TEPMiHA

[1, c. 180].
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OxpiM  cmoco0iB  mepekiaay HayKOBLI MPUAUIIOTH 3HAYHY  yBary
nepeKIaganbkuM TpaichopMallisiMm, TOOTO EPETBOPEHHSM, 1110 BIIOYBaIOTHCS i Yac
nepeKIIaly TEPMIHIB 3 aHTUIMCHKOI MOBH Ha YKpaiHChKY. Jlo HailyacTile 3ralyBaHuX
TpaHchopMarlliii HajlexaTh KOHKPETH3allis, TeHepasi3aiis, T0/JaBaHHs, BHIIYYCHHS,
3aMmiHa, MepecTaHOBKa.

Cytb Tpancdopmailii KOHKpeTH3allli MoJiAirae B 3aMiHI TEPMIHY 3 JIOBOJI
[IUPOKOI0 CEMAaHTHKOIO HA TEPMIH 3 BY)KUYMM 3HAUYCHHSAM; MPOTHJICKHE SBUIIE - II€
TpaHcopMmalliss reHepaiizaimis, y Xoai SKOi TepMiH 3 BYXYUM 3HAYEHHSIM
BIJITBOPIOETHCS y TIEPEKIIa/Ii TEPMiHOM MIMPIIOi ceMaHTHKH [1, c. 181].

Jlo mommpeHux TpaHcpopMaliil HajexaTh T0JaBaHHSA Ta BUIYYEHHS; MijJ 4ac
nepeKsaay 3 aHrIiNiChKOi Ha YKpaiHChKYy J0JaBaHHs, TOOTO [OJaBaHHS CJIOBAa YU
KOMITIOHEHTY TE€PMIiHa, € J10BOJI NPOAYKTUBHUM Yepe3 BIIOMY KOMIPECIO aHTTHCHKO1
MOBH, TOJl K BUJIYYEHHS IIOJIATa€ B YCYHEHHI 3 TEKCTy MEPEKIaay €JIEMEHTIB
TEPMIHIB, SIKI € CEMAaHTUYHO Ha uIIKoBUMH [1, c. 181].

HaBiTh 32 yMOB BHKOPHUCTAaHHS BIANOBIAHMKA y TEPEKIaal, LMIJIKOM MOKJIMBA
TpaHchopMallis 3aMiHU, KOJIH CIOBO OJHI€T YACTUHU MOBU 3aMIHIOETHCS CJIOBOM 1HIIIOT
YaCTUHU MOBU, HAIIPUKJIA]l, IMCHHUK MOX€E OyTH 3aMIHEHHI Ha TPUKMETHHK 1 HABIIAKH
[1, c. 181].

Tpancdopmaiiis, 1110 Mae Ha3By NIEPECTAHOBKA a00 TIEpMyTallis, O3HAYa€ 3MIHY
MOPSIAKY €JIEMEHTIB y TIepeKJIaii sl aleKBaTHOTO BIITBOPEHHS CMUCITY B MEPEKIail
[1, c. 181].

Takox Ha3WBaIOTh MOIYJSAIII0 — 3aMiHY JIEKCHYHHX OIWHHIIb, 3ACHOBAHY Ha
B3a€MO3aMIIIEHHI HA TPYHTI MPUYMHHO-HACIIAKOBUX 3B’SI3K1B; a TAKOK aHTOHIMIUHUM
nepeKyiaa, Ml 4ac sSKoro 3amepedeHa ¢Gopma 3MIHIOETHCS HA CTBEPKYBAJIBHO 1
HaBmnaku [1, c. 181].

Takum 9MHOM, TEPMIH € BaXXJIMBOIO JIIHTBICTUYHOIO OJIMHUIICIO, [0 BUMArae
peTeNhHOTO TMepeKaaganpkoro anamizy. llporec mepeknamy TEpMiHIB 3HAYHO
YCKJIQJHIOETBCSA  BIJICYTHICTIO €KBIBAJIEHTIB, KYJIbTYPHUMH Ta 17€OJIOTTYHUMHU
BIIMIHHOCTSIMH, 1110 OOYMOBIIOE€ HEOOXIHICTh 3aCTOCYBAaHHS PI3HOMAaHITHHX

nepeKiIafalbKuX  CTpaTerii, cnoco0iB  mepekiaay Ta  MepeKiIalallbKuX
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Tpanchopmariii. [IpiopureTHoro 3amauero mepekiagadya € 30epeKeHHs TOYHOCTI 1
BIJIMOBIAHOCTI TEPMIHOJIOT1] MpHU 3a0e3MeUYeHH] aIeKBaTHOCTI MEpeKaay y IIbOBIN

MOBI Ta KYyJIbTYPI.

1.3. ®oHOBI 3HAHHA B raJjy3i NepeKkJIaT03HABCTBA

[lepexmagatoun TEKCT 3 OJHIEIT MOBH Ha IHINY, MEPEKIaJady CTUKAETHCA 3
Oe3muuto nepewkoA. [lpouec mepeknaay mnpencraBisie COOOI0 CKIAIHY CHUCTEMY
BCTAHOBJICHHSI KOMYHIKaIii MK HOCISIMH DPi3HUX MOB 1 KynbTyp. Came depes 1ie
MoAi0OHI MEPEemKOAN MOB’SI3aHl 3 COLUIOKYJIBTYPHUM ACHEKTOM, SIKHWA y CBOIO Yepry
HaNpsMYy CTOCY€ThCS IPEIMETHUX Ta (POHOBUX 3HAHb CIIECLIATICTA.

Ha nymky O. UepenHudeHka, Mepexiaj 3aBKau HE JTUIIE BUCTYIAB BAKIMBUM
YIMHHUKOM 3aXMCTY BJIACHOI MOBH 1 KYJIBTYPH, a TAKOXK CIYT'YBaB 3aCO00M J1aJ10Ty MIXK
Kynbrypamu [20].

Po3zrisa poHOBHX 3HAHB TPU3BOAUTH 1HILIOTO HAYKOBIS 10 BUCHOBKY, 1110, KPIM
3HaHHA BHXIJHOI Ta LIJIbOBOI MOBU O€3MOCEpEAHbO, NepeKiafad MYCUTh MaTu
VSBJIEHHS NpPO Ty peanbHy AIMCHICTh (€KCTPATIHIBICTHYHY CHUTYalll0), MPO SKY
ieTbcsa B TEKCTI, 110 MepeKiagaeTbes. BuMoru 1o nepeknanad MoBUHEH € TaKUMHU:
1) 3HaHHSA 000X MOB (BHXIJHOI Ta MOBH INEPEKIIaay) HEOOXiIHI MepeKiagadam, ki €
OJIHOYACHO BiJIIPaBHUKAMHU 1 oJiep>KyBauaMu 1H(opmallii; 2) 3HaHHS chepu TEeMaTHUKU
BUXIJTHOTO TEKCTY Ha PIBHI BiJlIpaBHUKA W OJepKyBaua; 3) 3HAHHA CHOCOO0IB
MEepEeKOIyBaHHS, SIKE JO3BOJISIE€ TIEpeKIagadyaM MepexouTH BiJl BUXIHOI 10 I1IJILOBOT
MoBH [6].

Takox MOCHITHUK 3ayBa)Kye, 1110 HABITh KOJIM MEepPeKIafad MOCTIHHO MPaItoe 3
nepekaaaoM (paxoBoi JiTepaTypu B MEBHIM ramysi, BiH HE 3aBXIU MOBHOI MipOIO
BOJIOJII€ TIEIO CYKYIHICTIO 3HaHb, SIKy MalOTh BiJIIIPaBHUK-aBTOP TEKCTY OPUTIHANY 1
oJlepKyBay 1H(popMallii-untay TeKCTy opuriHanty. CydacHOMY CTaHy HayKH 1 TEXHIKU
BJIACTHBA TICHA B3a€MO/IIS 1 HAKJIaJJaHHs PI13HUX, YaCOM JIOBOJII BIAJAJICHUX OJHA Bij

OJIHOI Tally3ell 3HaHb, 116 BUMAarae BiJ TEpeKiIazada MOCTIHHOTO Ta PErysspHOTro
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OHOBJICHHSI Ta PO3UIMPEHHS ChepU CBOET KOMIETEHTHOCTI, L0 € CKJIAAHUM 3aBIaHHAM
s (haxoBUX TepekIianadis [6].

Ha nymxy JI. M. YepHoBaToro, cydacHi Iepekiajadi MarTh BOJOMITH
MaKCUMaJIbHO YHIBEpCATbHUMH HABUYKAMH Ta 3HAHHSMH, MOCTIHHO PO3IMIMPIOBATH
CBIM Tayly3eBUM CBITOTJIsAM, KOMOIHYBaTH Pi3HI raiysi nepekianay. HeoOximHum €
TaKOXX BOJIOJAIHHSA YCIEI0 HOMEHKJIATYpPOIO MPUKUOMIB, HANHOUIBII TMOIMMUPEHUX Y
BIJITOBIAHHX Tay3sX [22].

OT1xe, MOHATTS «(POHOBUX 3HAHB» TEOPETUKU XAPAKTEPU3YIOTh K CYKYITHICTb
3HAHb PO CBIT, KYJIbTYPY, HAI[IOHAIBHI Ta JIHTBICTUYHI 0COOIMBOCTI IEBHUX HAPO/IIB,
ajie Ipy LbOMY MIJIKPECITIOEThCS BAKIMBICTh 3HaHb y MEBHIN MpeAMETHIN cdepi, 1110
0CO0JIMBO CTOCY€ETHCS (PaXOBOT'0 MEPEKIIaay.

OTxe, BUBUEHHS cHeU(IKU aHIJIO-YKPATHCHKOrO NEPEKIaay TEPMIHIB TEKCTIB
y Tainy3l CydacHOTO MEpeKIaJ03HAaBCTBA BHMAara€ pO3YMIHHS OCOOJIMBOCTEN
MEPEeKIa03HABCTBA K TyMaHITApHOI JUCUMIUIIHA Ta 3’SICYyBaHHS MOTO0 OCHOBHOI
poOJIEeMaTUKH B Cy4acHy J100y.

. T'onMmc xapakTepu3ye Nepekiago3HaBCTBO SIK JUCLHUILUIIHY, SIKa BUBYA€E BCl
SBUIA, MOB’SI3aHI 3 TMeEpeKiagoM B ycix #Horo ¢dopmax. HaykoBeub mosiisie
NEPEeKIa03HABCTBO Ha TMPUKIATHE Ta «YHUCTE». 3TIJHO 3 II€I0 TUIOJOTIELO,
NPUKJIAJHE TEePEKIaI03HaBCTBO BUBYAE Ty TMEPEKIANAlbKy MiSUTBHICTh, IO Mae
JOCSITTA TIEBHOI METH Ta BKIIOYae B cebe [ii MOB’s3aHlI 3 NEpPEeKJIagoM Ta SKi
BUKOHYIOTBCS 3apajid MepeKiaaay. Y «4HCTOro» MEepeKiIaIo3HaBCTBA JIBa 3aBIAHHS:
OIHC PeaNbHUX SBUII MEPEKIaay Ta po3poOKa MPUHIIHITIB OMUCY Ta MOSCHEHHS IIHX
sieui [30].

OcHOBHUM 00’€KTOM TEPEKIIaJ03HABCTBA BUCTYIAIOTh MEPEKIIaeH] TEKCTH Ta
iXH1 OpUTiHaJIM, MOPIBHSIHHA SIKMX MIX COOOI0 HaJae MOCTHIAHUKAM 00’ €KTUBHI AaH1
IUIA PO3BUTKY Teopii nepekiany. [lpeqmeTom BUBUEHHS MEepEKIIa03HaBCTBA € MPOIIEC
nepeKsIaay, Horo TPy IHOILI. 30BHIIIHI Ta BHYTPIIIHIX YUHHUKY BIUTMBY Ha LIeH MpoI1iec
1 T1.1. [14].

C110BO «IepeKa ) MOXOIUTh Bijl JATHHCHKOTO cj1oBa translation, 1o mo3xnavae

«TEePEHOC», TOOTO MPOLEC, IPU SIKOMY MEBHY pId MEPEHOCATH 3 OJAHOIO Miclsl abo
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ctany B iHme [31]. I3 upOro BMHHMKAE JOCHUTH JOPEYHE MUTAHHS: IO caMe U KyIu
nepeHocuts nepexinaaayd? [1{o codoro npencrasisie mpoiec nepexaany?

Icnye Gararo eramiB, uepe3 sKi MPOXOAUTH MEPEKIaa, MEPIl HIXK BiH JOCITHE
cBo€i octaTounoi popmu. M. JIapcoH cTBepKye, 10 IEPEKIIa] MOKHA PO3TIIAIATH SIK
npolec, 3a SKAM TepeKiajad IMOYMHAE 3 BHUXIJIHOTO TEKCTy, HaMaraloyuch
IIPOaHai3yBaTH 1€l KOHKPETHUN TEKCT Ta HOT0 CEMaHTHUYHY KOHCTPYKIITO. [1oTiM BiH
PEKOHCTPYIOE BIJIMOBIAHY CEMAHTUYHY KOHCTPYKII0O y HEoOXimHy (opmMy MOBH
IIJTbOBOI'O TEKCTY 3 METOI0 CTBOPUTH €KBIBaJCHTHUI TEKCT MOBOIO peruimienTa [34].

OpHak HacmpaBIl Tepekiaj € Oulbll OaraTOrpaHHMM 1 BKJIIOYAaE B cede
CKJIQJIHIII TPOLEAYpU Ta OUIbII 3aIlIyTaHl MPOIECH CBIJOMOTO Ta HECBIIOMOIO
HaBuaHHs [34; 44]. Tlepexnamau OepeThCs 3a BUXIAHUN TEKCT, HaMararouuch
npoaHaiizyBaTu MHoro, 1mo0 3adikcyBatu mepeadadyyBaHUN 3MICT IOBIIOMJICHHS
aBropa opuriHany. [loTiM mepeknagad pecTpykTypye IMepeadadyBaHUil 3MiICT
MOB1JIOMJICHHS MOBOIO Iepekiiay. BiH Moxke MOBEpHYTUCS 10 BUX1THOTO TEKCTY, 1100
MIEPEKOHATHUCS B TOYHIN BIIMOBITHOCTI oBiAoMIIeHHA. Llei mponec mocTiitHOro pyxy
MIXK JIBOMa TEKCTaMU MOXE 3/1MCHIOBATHCS HEOTHOPA30BO, HABITh KOJIM MEpeKiIaaay
IPaIfO€ HaJl OCTATOYHOKO YEPHETKOIO MIJTLOBOTO TeKCTy [34].

o6 mocsArTy MpUIHITHOTO Ta BIAMOBIIHOTO MEPEKIIay, epeKaagad MoIYnHae
CBOIO pO0OOTY 31 3HAOMCTBA 3 JOBIAKOBOIO 1H(OPMAIIEI0 BUXITHOTO TEKCTY, 3
OTpAIlfOBaHHS OCHOBHUX TIJTEM, MOB’SI3aHUX 3 BUXiAHUM TekcToM. [loTiM BiH
aHaJ13y€e€ BUX1THUN TEKCT, MMOKA3ylOUH, 10 BIANOBIIHUNA aHAll3 Ma€ OXOILIIOBATH SK
BEJIMKI, TaK 1 MaJll OJTMHUII, CAHTAKCUYHI Ta CEMAaHTUYHI KOMIIOHEHTH, TIOBEPXHEBI Ta
MIMOWHHI CTPYKTYPH, KJIIOYOBI TepMmiHU, Tomlo. lleil aHami3 TakoxX dae 3Mory
nepexsaaady J0CHiKyBaTH HalO1IbII BiIMOBIHY 3arajibHy CTPATErio, IKy BIH Mae
MPUIHATH TPOTATOM YChOTO MPOEKTY Tepeknany. [Ipu cTBOpeHHI mepiioi YepHeTKA
IITHOBOTO TEKCTY MEpeKyIaaad MOBUHEH BU3HAYUTH THI LUJILOBOT ayJUTOPIi Ta METY
nepeKyiagy Ha LbOMY KOHKPETHOMY e€Talll, JAOTPUMYIOUUCh (OpMH Ta 3MICTY
BUXIJTHOTO TEKCTY HACKUIBKH 1€ MOXKIUBO [34].

HactynmHum eramom Oyje CTBOPEHHS IpYyroi YepHETKH ILIHOBOTO TeKCTy. Ha

bOMY €Taml Ba)XJMBO NPUILISATH OCOOJIMBY yBary OalaHCy MK JOCATHEHHSIM
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BIJIMTOBITHOCTI Ta MPUPOTHOCTI IIJTLOBOTO TEKCTY. Y SKOCTI OCTAHHBOTO €TaITy CIIIy€E
OCTaTOYHa MepeBipKa MepeKIIaay: CIOYaTKy MiCs 3aBepIISHHS KOXKHOTO 3 PO3LTIB Ta
M1IPO3/1IiB, TTOTIM TICJS 3aBEpPIICHHS BChOTO TEKCTy mepekiany. Ilepeknagay mae
MIPOWTH TEBHI KPOKH AJI JOCSTHEHHS MPUUHSATHOTO Ta BIJIMOBIAHOTO MepeKiaay, 1
3HaHHS TEOpid MepeKiaZy € BUPIAIBHUM Yy BUKOHAHHI MPOILEAyp MepeKiany,
30KpeMa, KOJIU MPUUMAEThCS CTpATErisl MepeKiany, Ha sKiil 6a3yeTbcsl BeCh MPOEKT
nepexany [34].

FO. Haiina po3pi3Hsie ABI KaTeropii «mpoienyp» MNepeKiamy: TEeXHIYHI Ta
opranizaiiiiai. Ilepima cTocyeTbcs KpoOKiB, sIKi MEpeKiIagad MOBUHEH 3POOUTH st
TOT0, 00 NEPETBOPUTU BUXIAHUM TEKCT y UUIBOBUM, TOIl SIK JAPYTra CTOCYETHCS
KpUTEPIiB 7O CaMOro BHUKOHABISI TAaKOTO 3aBJAaHHS, HEBAXIMBO, YU 1€ OJIMH
nepeKiIaaay, abo M KoMiTeT nepekianadis [40].

VY cydyacHUX nepeKiIalalibKuX CTY/IISIX HaroJOIIy€eThCS Ha TOMY, IO IIepeKIiaiay
Ma€ CchpaBy HE TUIBKA 3 OpPUTIHAJIOM 1 TEpeKiIaJoM, aje 1 3 JBOMa Pi3HUMHU
KyJIbTypaMu, BiIOUTUMHU B HUX. KyJIbTypH po3BHBaIOTHCS PI3HUMU TEMITAMH 1 MAOTh
pI3HI KapTUHU JIHACHOCTI. I3 1OrOo BUXOAWTH, IO MEBHI (PEHOMEHH KYJIbTYpPHU
OpHTiHAY BIJICYyTHI B IpUAMArO4ii KyJIbTypi, a OTXe U 1 MOBI, 1 HaBmaku [11].

KynbpTypa BuXiiHOI MOBM Ma€ 3HAYHUU BIUIMB HAa BHUXITHUN TEKCT, OCKUIBKH
MOBa Ta KyJbTypa HIKOJU HE MOXYTh OyTH BIAOKPEMIJICHI OJIHA BiJ OJHOI, OCKIIbKU
nepIia € YacTHHO JApyroi [23].

C. bacuHet cTBepmIKYy€E, IO HUHI IEPEKIAT03HABCTBO PO3YMIETHCS SIK BUBUCHHS
TEKCTIB Yy M€XaX MOBU OpUTIHAIY 1 B KyJIbTYpHHX YMOBax LiTL0BOi MOBH [24, c. 16].
[HIIT AOCTIAHUKY BHCIOBIIOIOTH AYMKY, IO 3HAHOMCTBO 3 KYJIBTYpOIO SK MOBU
OpUTiHaTy, TaK 1 MOBH TIEpEKIIaAy HABITh BAXKJIUBIIIE, HIX)K 3HAHHSI MOBH OPHUT1HAITY Ta
MOBH TIEPEKIIATy, OCKITbKU TOHSTTS, TIOB’A3aH1 3 TepMiHAMU, BUBOAATHCA 3 KYJIbTYD,
10 SKMX Il TepMiHu HanmexaTs [40; 23].

bepyuu 11e 10 yBaru, nepekiiaiad Ma€ 3HaTH PO KYJIbTYPY BUXITHOTO TEKCTY,
OCKUIbKH BIJICYTHICTh 1IBOTO €JIEMEHTY BIUIMHE Ha JOCTOBIPHICTH 1 TOYHICTH
nepeknany. [lepekiagay TakoX Mae MPOMTH MEBHY IMiJITOTOBKY Mepe]l BAUKOHAHHSIM

OyIib-SIKOTO 3aBJIaHHs Tepekiany. Teopis mepekiany, akageMidyHe MUChMO, a TaKOX
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pPO3MOBHA MOBa Ta JIIHTBICTUKA IIIbOBOI MOBH € KJIIOYOBUMHU Taly3sIMHU, Y SIKUX
nepeKyiagayeBl NOoTpiOHO He JIMIe OTPUMATH 3HAHHS, ajieé ¥ MOMPaKTUKYBATHCS i
qac nepeKiany.

OTxe, DOCHIDKEHHS y [HUX Taly3six Mepes IMepeKiaoM Oe3MOCePEeIHbO €
HaJ3BUYaHO BaXJIMBUM IS MepeKiiagaya.

Ha mporuiec nepekinany TekcTy (axiBiieM BIIMBae 6arato YMHHUKIB. OTHUM 3
TaKUX YUHHHUKIB, Ha JYMKY 0aratb0X Cy4YacHHMX OCIIIHHKIB-TIEPEKIa03HABIIIB €
ineosoris. Illo came o3Hagae 1el Tepmin? BianmoBigHO 10 OTpUMaHUX HAYKOBIIMH
JaHUX, TEPMIH «iJEOJIOTisA» BIepiie OyB BHUKOpUCTaHMN mix 4ac DpaHIly3bKoi
peBontonli 1 OyB BH3HAUEHUM SK «HayKa MOpo 171€i», a HOro METOI BBa)Kaiocs
HOKpAaLICHHsT YMOB XUTTS tofeil [45]. CporojaHi el TEpMIH CTOCYETbCS 3HAHb,
MEPEKOHAHb 1 CUCTEM LIIHHOCTEW 1H/IMBI/Ia Ta CYCHIIbCTBA, B IKOMY BIH/BOHA MPAIIO€
[35]; He3ane)HO Bif TOrO, YU PO3IJISAAAETHCS MOJITHKA K OOPOTHOA 3a BIIAAY UM SIK
MOJIITUYHA MPAKTHUKA BKe COPMOBAHOI JIep>KaBU — COIlIalIbHI B3a€MO/11, TTOB’sI3aHi 3
HEIO, € BUJIaMU MOBHOI i1 Ta TUnamu nuckypcey [35]. TakuM 4MHOM CTae€ OUeBUIHUM,
110 TOJIITUKA Ta MOBa TICHO TOB’s13aH1 MIX co0o0r0. Koy nepekianay BUKOPUCTOBYE
CBOIO BJIACHY 1JICOJIOT1O0 200 11€0JIOT1I0 CYCHIIBCTBA, B IKOMY CIEILIANICT KUBE, BIH
a00 BOHA MOJKE HaJaTH OJICp)KyBayaM XHOHE YCBIIOMIICHHS BHXiAHOTO Tekcty [33].
Otxe, 1€OJOTIUHMM TIEPEKIIa] TMOJITHYHOTO TEKCTYy MOXE O3HA4yaTH HaJaHHS
XUOHOTO YSIBJIEHHSA MPO MOJITUKY Ta MOJITUYHI BITHOCHHH.

[neomnoris B MOBHOMY CBOEMY IMpOSiBI JyK€ TICHO TMOB'sI3aHa 13 TMOHATTAM
uensypu. @. buutiaHi XapakTtepusye LEH3ypy K MPAKTHKY, IO 3aCTOCOBYETHCS
MIEBHUM CYCIUJILCTBOM Yy TIEBHUI MOMEHT 4yacy. BoHa MartepianizyeTbcst a00 3acodamMu
pEeNpecuBHOI KyJIbTYpH, €CTETUYHHX Ta MOBJICHHEBHUX 3axo/iB, abo depes
CKOHOMIYHHUH THCK [26].

Ax noBoauth M. TUMOUKO, 1ICTOPIsI IEMOHCTPYE, 110 17ICOJIOTISI Ta IIEH3ypa — I1e
7IBa TIOHATTS, SIKI HEPO3PUBHO IMOB’sI3aH1 3 MPOLIECOM MepeKIaay. XTo MepeKianae, 3a
SIKUX O0OCTaBHH 1 3 SKOIO METOIO — II¢ BCE JIMIIE AESIKl 3 3allMTaHb, SIKI CIIaJal0Th HA

TYMKYy, KOJM MU HaMaraeMocs JIOCTIIUTH TepPeKIafalbKy MisUTbHICTB. lmeosoris
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MepPEKIIaay MICTUTHCSI HE MMPOCTO B MIEPEKIAJACHOMY TEKCTI, ajie i B TOJIOCI Ta MO3MIIIT
nepeknagayva [48].

VY iHmmi npari [42] noBeaeHO, 110 3B’ 30K MIXK 17IS0JIOTIEI0 Ta MEPEKIIaIoM Mae
pi3HOMaHITHHI XapakTep. byap-skuil mepexnag MO)KHa BBaXKATH 1/1€OJIOTIYHUM,
OCKUJIbKHM TaKl YUHHUKH, K BUO1p BUX1THOTO TEKCTY Ta nepeadadyBaHe BUKOPUCTAHHS
[IJTbOBOTO TEKCTY, BU3HAYAIOTHCS IHTEpECaMH, IUISIMU Ta 3aBJaHHSIMHU arcHTIB
NepeKIaaabKo1 JiSUTbHOCTI. AJI€ 11€0JI0T14H1 aCTIEKTH TaKOX MOXKYTh OyTH BU3HAUEHI
B TEKCT1 Ha JICKCUYHOMY PiBHI (HAIIPUKJIaJl, BAKOPUCTAHHS a00 YHUKHEHHS TIEBHOTO
CJIOBAa) Ta rpaMaTUYHOMY PiBHI (HAIPHUKJIa, BUKOPUCTAHHS MMACUBHUX CTPYKTYp AJS
3HUKEHHS BAaXKIIMBOCTI areHrta). [1eosioriuHi acmekTu OUIbII-MEHII OYEBHUIHI B
TEKCTaX, ajie¢ 1€ 3aJIeKUTh BIiJ] TEMAaTUKH TEKCTy, HOro THUIy Ta ILIbOBOTO
npu3HavYeHHsA. [7e0s0ris MoKe MPU3BECTU 10 KIIOCEPETHUIITBAY MepeKianaya, TOOTo
10 CTYIEHIO, JO0 SKOro TMepeKiazadyl BTPY4YalOTbCSd B IPOLEC MEpeKnany,
BUKOPUCTOBYIOUH BJIACHI 3HAHHS Ta MEPEKOHAHHS B 00poOIli TekcTy [29].

A. JlepeBep TakoXk BUCIIOBIIOE BIACHY TOUKY 30py Ha TEMY MOKJIUBOTO BILTUBY
i71eosorii Ha mepexan. JJoCHiIHUK po3risiae MepeKiaa K akT «IEpenrCyBaHH.
Hezanexuno Big Hamipy ¢axiBiis, yci epenucyBaHHs Bi100OpakaloTh MEBHY 1J1€0JI0T1I0
Ta TOETUKY Ta MAHIMYJIOITh TEKCTOM, 00 (YHKIIOHYBAaTH MEBHUM YUHOM Y
TICBHOMY CYCIiIbCcTBI [36].

IcTopis mepeksiamy TakoX € icTopiero JiTeparypu Ta ¢GOpPMYyBaHHS BiIaau
KyJbTYPH HaJI 1HIIIOI0, 3 BABYCHHS MTPOIIECIB MAHIMYTIOBAaHHS MOXKE JOTIOMOT'TH Kpallie
YCBIOMITIOBATH CBIT, Y SIKOMY MH >KMBEMO. 3a CIIOBaMHU aBTOpa, MUCHMEHHUKHU Ta
pepaiitepu (abo mepenucyBadi) MarOTh OOMEXKEHHS, BCTAHOBJIEHI THUMH, XTO
HAJUICHU BJIAJI0I0, 1 3aJUIIAIOTHCA BIpHUMH iM. ICHye NBa KepyrouuWx YMHHHKA
17I€0JIOTTYHOTO BTPYYaHHA JI0 MEPEKIany, siki aBTOp BU3HA4Ya€, K MIACUCTEMHM IIOi
CUCTEMH, TOOTO KYJIbTYPH CYCHIIbCTBA, 1 BOHU B3a€MOJIIIOTH MK c00010. OJIUH 3 HUX
3HAXOAUTHCS y IEHTPI JITEPATypHOI CHCTEMH 1 TO3HA4Ya€ KPUTHUKIB, PEIICH3CHTIB,
BUKJIaayiB 1 mepeknagadiB. Jlpyruil 4MHHHMK 3HAXOJUTHCSA I03a JITEPaTypHOIO
CUCTEMOIO 1 CKJIQJA€ThCS 3 TUX, XTO Ma€ BJIaJy Ha BUIIOMY PiBHI — OKpeMi ocoOu Ta

ycranoBu [36].
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Takum 4uHOM, SKIO TIEBHUA TEKCT HE BIJMOBIJA€ 17€0JIOTIi, IEpeKIaaaueBi
HAJAI0THCSI TOBHOBKCHHS MAHIITYJIFOBATH IIUM TEKCTOM TaKHM YHHOM, 1100 MPUBECTH
Horo y BIJMOBIAHICTE 13 171€0J0Ti€r0. OCKIIBKH TMOJITHKA € CEPUO3HOI0 CIIPaBOIO 1
HEMPAaBWIBHUN TEpeKaJ MOXKE TMPHU3BECTH A0 HEOE3NMEeYHHX KOHQIIIKTIB MIX
KpaiHaMM, Takl MaHIMyJISIIINA Kpale He JOBOJUTH JO 3MIHU 3MICTY Ta MOYATKOBOTO
PO3YyMIHHSI TEKCTy. ICHYIOTH pi3HI CHOCOOM MaHIMYJIOBaHHS TEKCTOM JJIsl PI3HUX
mineit. Koxkae mepenucyBaHHS Aa€ HaM «00pa3» BUXIITHOTO TEKCTY ab0 KyJIbTypH, a
KOXKHE TMAaTPOHAKyBaHHA B KpaiHax 3a3BMYail, HABMHUCHO YU HEHAaBMUCHO, HaJa€
CBOEMY CYCIUIbCTBY IEBHUI CTEPEOTHII iHIIOT0. Hanmpukias, y ToTamiTapHUX KpaiHax
IMIJDK HE Ma€ mpaBa BiJpi3HATHCS Bia chopMoBaHoro crepeoruy [36; 38].

[lincymoByroun Bukiaa ¢GOHOBUX Ta MPEIMETHUX 3HAHb, MOTPIOHUX
nepeKiagayeBi uisi poOOTH 3 TEKCTOM y Tally3i Cy4acHOTO TMepeKIaJo3HaBCTBa,
JIOXOJMMO BHUCHOBKY, IIO 3 TO3MIIN MPOBIJHOTO B HAll Yac KYyJIbTYPHOTO

HepeKIa03HaBCTBa, 3HAYymoCcTi HabyBaroTh moHATTs 1JJEOJIOTI Ta IIEH3VPA.

Binrak, mponoHy€eMo HACTYIIHY MOHSATTEBY CXEMY:

Tepewnan  Uewsypa  Incosorix

I I

|

|
Puc. 1.1. Cxema nousatTs «Iaeosoris Ta eH3ypa B nepexiaany

[{ro cxeMy B poOOTI BHKOPHUCTAHO Ui AOOOPY OCHOBHUX TEPMIHIB TEKCTY

OpUTiHaNY, K1 TO3HAYAIOTh TIEBHI MOHSATTEB] CKIIATHUKH.
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1.4. ETanu gocaimxeHHs

AHaJ3 0co0IMBOCTEN YKPaAiHCHKOTO TEPEeKIIaay TEPMiHIB aHTJIIMCHKOMOBHUX
TEKCTIB y rajry3i Cy4acHOTO MEpeKJIaJoO3HaBCTBA B pOOOTI MPOBEIEHO y TPH OCHOBHI
eTanm.

Ilepuwuii eman, 3MiCT SIKOTO BUKJIQJICHO B MOTIEPETHIX MIIPO3/1IIaX, MAE 32 METY
OTaHyBaHHS TEOPETUYHUX IOJIOKEHD, 0 CTOCYIOTHCSI 0OPaHOT TEMH.

BianoBisiHO, pO3IJSIHYTO 1 CHCTEMAaTH30BAaHO JIYMKH HAYKOBIIB CTOCOBHO
MNOHATTS (PaXxOBOTO TEKCTaX, OCHOBHMX BIACTHBOCTEH (HaxoBOrO TMepeKiIaay B
MOPIBHSHHI 3 XYAOXKHIM MEPEKIIa0oM, TEPMIHY SIK JIHTBICTUYHOIO SBHUIIA, MPOOJIEM
aHTJIO-YKPaTHCHKOTO MEpPEKIIay TEPMiHIB, MOHATTS (POHOBUX 3HAHb, a TAKOXX HAJaHO
orJisil GOHOBUX 3HAHb, HEOOXIAHUX JUIsT POOOTH 3 MEPEKIAJOM TEKCTIB 3 TEMATHUKU
Cy4acCHOTO NEpEKJIaZ03HaBCTBA, Ta PO3POOJIEHO MOHSITTEBY CXEMY SIK OCHOBY MAJIs
BUOKPEMJICHHS 3 TEKCTY MEPEKIay OCHOBHUX TEPMIHIB.

Ha opyzomy emani nocnigxeHHs 3A11CHEHO HU3KY KpPOKIB s (hOpMYyBaHHS
MOTo JKEepeNbHOI Ta MPUKIIAAHOT 0a3H.

Ilepwuti xkpox mnependavyaB TMOIIYK TEKCTY OpUTIHATY — AaBTEHTHUYHOIO
aHTJIICPKOMOBHOI'O TEKCTY Cy4acHOT IepeKiIa03HaBUOT TEMATUKH.

Pe3ynpTaToMm 1100 KPOKY cTaB BUOIp (PaXOBOTO TEKCTY, a caMe: TBOX HAYKOBUX
crateid. [lepma 3 HuUX — cTaTTa mia Ha3Bo «Iaeonoris Ta nepekinany (Ideology and
Translation) aBropa berroysa Kapoy6i (Behrouz Karoubi) [32]; ii 3aransuuii oocsr
ckianae 20,155 Tuc. npykoBaHUX 3HAKIB; KUIBKICTh TEPMIHOJOTIYHHUX OJIMHHUIIb,
oOpanux s aHamizy, aopiBHioe 152. Jlpyra crtarts Mae Ha3By «llepeknan Ta
nensypa» (Translation and Censorship), ii aBropom € Pooept JIy6i (Robert Looby)
[37]; 3aranpHuii obcsr Tekcty ckinamae 20,452 TUC. NPYKOBAaHUX 3HAKIB; KiJIBKICThH
TEPMIHOJIOTIYHHUX OJIMHUIIb, OOpAaHUX JJIA aHaJI3y, HTopiBHIOE 151.

Ha opyeomy xpoyi obpani crarti Oyino mepekiaieH0 YKpPaiHChKOK MOBOIO, a
TEKCT Mepekiiaay 0ysio NepeBipeHO HayKOBUM KEPIBHUKOM.

Ha mpemwvomy kpoyi 3 TeKcTy opurinaizy 0yJjo BUIy4€HO HOT0 OCHOBHI TEPMIHH,

1110 OyJ10 3pO0JIEHO MIJISXOM CITIBCTABJICHHS 3HAUEHHSI IIUX TEPMIiHIB 31 CKJIQJIHUKaMHU
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MOHSATTEBOT CXEMH. AHIIIMCHKOMOBHI TEPMIHM Ta IXHI YKpAiHCHKI BIAMOBITHUKU
BUCTYMAIOTh OJUHUIIIMU aHANI3y Yy JOCHIDKEeHHI, Il OJMHUII aHai3YyIOTbCi abo
OKpeMo, a00 3a TOTpeOU B MIHIMAJIIbHOMY BEepOAIbBHOMY KOHTEKCTI.

Tpemiit eman — OCHOBHUW Yy HaIIOMYy JOCHIDKEHHI, WOTO MPUCBSIYEHO
nepeKIIalallbkoMy aHaji3y Ta TaKoX 371HCHEHO B JIEK1JIbKa KPOKIB.

Ilepwuii kpoxk MaB Ha MET1 CHUCTEMaTHU3AIlII0 OJMHUIIb aHAJTI3y — TEPMIHIB — 3a
MapaMeTpoM 3MICTOM Ta 3a CTPYKTYPOIO.

Jlpyeuii kpox mepenbdayaB BHSBICHHS TMOTEHIATy CIOCOOIB Mepekiaay Ta
nepeKiIafganbkux TpaHchopmariii, mo OyiIu BUKOPUCTaHI ISl yKPaiHCHKOTO
MepeKIaay aHrIiCbKOMOBHUX TepMiHIB. Ha iboMy Kpolli TepMiHU OYJI0 pO3HOILIIEHO
Ha TPU TPYINH: 0 MEPIIOi YBIANUIM OJWHUII, BIAMOBIIHUKHU SKUX OyJIO 3HAWJIEHO B
CJIOBHHUKY, JO JPYroi rpynud — TEPMiHH, 110 OyiIu MEpeKajeHl 3a JOMOMOTOI0
KaJIbKyBaHHS 0€3 BUKOPUCTAaHHS TpaHcopMalliid, TOOTO (PAKTUYHO TAKOXK 3 OMOPOIO
JIUIIE Ha CIIOBHUK, a JI0 TPEThOi Ipynu OyJI0 BITHECEHO TEPMIiHH, MEPEKIa] SKUX
noTpeOyBaB KaJlbKyBaHHS 3 TpaHc(hopMmalisMH, IO MOTpeOyBajlo MEBHUX 3yCHIIb
nepexsaaaya.

Ha mpemvomy kpoyi 6ynu BCTaHOBJIEHI KUIBKICHI MOKAa3HUKH PI3HUX CIIOCOOIB
1 TpaHcopMalliif, BU3HAYEHO iXHIO MPOTYKTUBHICTb.

CykynHICTh TepeliyeHrX eTamiB Ta KpPOKIB, Ha Hall TOTJSM, J03BOJIUJIO
BU3HAYUTH  OCOOJMBOCTI  YKPAiHCBKOTO  MEpEeKyIaay  TEpPMIHIB  CY4aCHHX

AHTJIIICHhKOMOBHUX MEPEKIIaI03HABUNX JTOCITIIKEHbD.

BucHoBku 10 posainy 1

1. V teopii Ta npakTUlll NEpeKIaay BaXJIHBO PO3PI3HITH THUIH MEpPEKIIamy,
OCHOBY SIKUX CKJIQJIa€ TUIT TEKCTY, 110 NMEPEeKIaAaeThCsl. Y CydyacHy 100y OCHOBHUMU
TUTIAMUA € XYAOXKHIA mepekyian Ta (GaxoBUM MEpeKial, MPUIOMY IMHUTOMA Bara
daxoBoro nepekiiay HeBMUHHO 3pocTae. O0’ekToM (HaxoBOTO MEpPEKIIaay MOCTaloTh
¢daxoBl TEKCTH, SIKI MEPEBAKHO MPEJCTaBICHI HayKOBUMH. llepexrnam 1ux TEKCTIB

JIOKOPIHHO BIJIPI3HSIETHCS B1J] MEPEKIATy XYAO0KHIX TEKCTIB.
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2. Jlo OCHOBHHMX BIIMIHHOCTEH MIK XyHOXHIM Ta (axoBuUM TepeKIaa
BIJTHOCSITh: OCHOBHY METY TEKCTY OpHTIHAIYy Ta MEepeKiany (€MoLiiHO-eCTeTUYHUI
BIUIUB VS I1H(QOPMYBaHHS Ta I1HCTPYKTYBaHH:); CTYIHb BIJIBHOCTI TNEpeKIIamy,
MO>KJTUBICTB BJIACHOI IHTEPIIPETAIlll TEKCTY OpUTIHAITY IepeKiIafaueM (MaKCUuManbHUN
VS MIHIMaQJIbHUMN); 3HaHHSI KOHTEKCTHUX YMHHHUKIB (3arajbHOKYJIbTYPHI YHHHUKHU VS
crieniayibHi (paxoBi 3HAHHS ); IPIOPUTET Y BIATBOPEHHI TEKCTY OPUTIHATY (BIATBOPEHHS
XYIOKHBOTO 3MICTY VS BIATBOpeHHS (hakTyanbHOi iH(pOpMallii, MOBHOTH Ta
MOCTIOBHOCTI 11 BUKJIAY); crernudika MOBHUX 3ac00iB (0Opa3Ha MOETHYHA MOBA VS
TEPMIHOJIOTIS); IIbOBA ayAUTOPIs (IIMPOKI BEPCTBU HACEJICHHS VS (axiBIll y MEBHIM
rampysi).

3. 3aranom (haxoBuil mepekIia]] BUMarae He JIMIIe 3HaHHS BUX1/IHOI Ta IIJTbOBO1
MOBH, a TaKOXX TNIMOOKOrO po3yMiHHS TpeAmeTy ((POHOBUX 3HAHb) Ta BOJIOJIHHS
CIeLiaIbHO TEPMIHOJIOTIEO.

4. Y MOBO3HABCTBI TE€pPMiIH BHU3HAUCHO SIK €JIIEMEHT TEPMIHOCHUCTEMHU, SIKa
BepOani3ye MOHATTEBUM amapaT MEBHOI Tally3l HayKH YW TEXHIKA. TepMiH MOxe
Hajexatu yciM  (OUIBIIOCTI) TEPMIHOCUCTEM  (3araJibHOHAyKOBI — TEPMiHH);
BIJIHOCUTHUCS IO IEBHOT IIMPOKOI HAYKOBOI cpepH (raimy3eBl TEPMiIHH); IPEACTABISTH
AKyCh BY3bKy cdepy (By3bKocmemianibHi TepMiHu). TepMiHM MOXYTh MaTH
IPOCTY/IepUBAIlIHY/KOMIIO3UTHY OyIOBY, CKJIAIaTUCSI 3 OJHOIO0 YH OiibIie
KOMIIOHEHTIB. 3a MapaMeTpoM 3MICTy TEpPMIHM MalTh OYTH OJHO3HAYHUMH,
MOHOCEeMAaHTHYHUM, T030aBJICHUMHU  €MOIliifHoro  3abapBiieHHs;  crenudika
HOMIHATUBHOI (YHKIII TEpMIHIB MOJAra€ y iXHIM 3aTHOCTI IMEHYBaTH HayKOBI
MOHSTTS; OCHOBHOIO CPEPOIO BXKUTKY TEPMIHIB € (PaxoBl TEKCTH.

5. Ilepexnaa TepMiHIB 3 aHTTINACHKOI MOBM Ha YKPAalHCBKY € BaKJIUBUM
3aBJIaHHSM, OCKIJIbKM TaKWi TeEpeKaja CIpHUs€e MOIMMPEHHIO HAayKOBOT'O/HAyKOBO-
TEXHIYHOTO 3HAHHS Ta BOJHOYAC 30aradyeHHIO YKPaiHChKOT TEpMIHOJIOTII. Y Tporeci
nepeKsIaay TEpMIiHIB MOKYTh BUHUKATH CKJIAJHOILI TOB’A3aHi SIK 3 KyJIbTYPHUMH, TaK
13 MOBHUMHU BIIMIHHOCTSIMU. [10/1071aHHS TPYAHOIIIIB aHTJIO-YKPATHCHKOTO MTepEKIIaly

TEPMIHIB MOXJIMBO MUISIXOM BHUKOPHUCTAHHS PI3HUX CIOCOOIB TMepeKiany Ta
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nepeKIaaanbkux TpaHnchopMallid, kracudikaimii SKUX pPO3pOOJICHI BITYM3HSIHUMH
JOCITTHUKAMH-TIEPEKIIaI03HABISIMHU.

6. Ilix ¢doHOBUMHM 3HAHHAMH PO3YyMIIOTh BOJIOJAIHHA TEepeKIagaueM
COLIIOKYJIBTYPHOIO 1H(OpMaIli€l0 MpO JTIHTBOKYJIBTYPY OpHUTIHANY Ta iH(pOpMalli€io
NPEIMETHOTO XapaKTepy, sKa CTOCYeTbcsl MeBHOI chepu. Y daxoBoMmy mnepexiai
HaWO1IBII 3HAYYIOK € 1H(pOpMAaIlis, III0 CTOCYEThCS MPEeAMETHOI chepH, ONMUCcaHoi B
TEKCT1 OpUTIHAITY, aje COIIOKYIbTYPHI 3HAHHS TaKO MOTPIOHI.

7. DoHOBI 3HAaHHS Yy Tajdy3l Cy4acCHOTO IE€pPEKIaq03HABCTBA Bi1J0OpaXarTh
HOro MDKIMCHMIUTIHAPHUNA XapakTep, 0 cPOopMyBaBCs 3HAUHOIO MIpOIO 3aBISKU
“KylnbTYpHOMY TIOBOPOTY~ Ta CKEpyBaB yBary JOCHIHHKIB Ha KYJbTYpHI Ta
17I€0JIOT1YHI BIAMIHHOCTI SIK MPUYUHY 3HAYHOI KUTBKOCTI MIEPETBOPEHD HE MOB’ I3aHUX
3 CyTO MOBHUMH YHHHHKAMHU.

8. Amnaniz poHOBUX 3HAHb Y Tally3l Cy4acHOTO MEPEKIaI03HABCTBA 3aCB1UUB,
mo y ixapomy dokyci nepedysae nouarts KYJIBTYPU ta IIEOJIOI'T y mepeknani,
a JI0 OCHOBHHUX CKJIAJIHUKIB IIMX NOHATH Hanexath Taki: [IEPEKJ/IAJ[O3HABCTBO,
IIEPEKJIAZ, IIEOJIOIIA, IJEH3YPA, BUXIJHHY / IJIJThOBUH TEKCT,
ATEHTHU TIEPEKJIAZIALIBKOI JIAJIBHOCTI, XVJIOJKHIM TEKCT, OLIIHKA,
COLIAJIBHO-IIOJIITUYHE ITIJ[TPYHTA.

9. Eramm pocmipkeHHS OXOIUTIOIOTH (1) aHAMTHYHMN OIUISIA  HAayKOBOI
JiTepatypu 3a TeMoro; (2) BuOIp aBTEHTUYHOTO aHTJIIHCHKOMOBHOIO TEKCTY,
NPUCBSIYEHOTO  MpoOJeMaM  Cy4acHOTrO TPHUPOJO3HABCTBA, MOro  MeEpeKiaj
YKpPaiHCBKOI0 MOBOIO, TEPEBIPKY TEPEKIaay HayKOBHM KEPIBHHUKOM, BHJIYYCHHS 3
TEKCTy OpHUTiHAly OCHOBHHUX TEPMIHIB Ha OCHOBI 3JaTHOCTI LHMX OJUHUIIb
00’€KTUBYBATH BUSBIICHI MOHSATTEBI CKJIAMHUKH; (3) aHami3 crienudiku BiATBOPECHHS

TEPMIHIB TEKCTY OpPUTIHATY YKPAiHCHKOIO MOBOIO (SIKICHUM Ta KUIbKICHUN aCIEeKTH).
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PO3JILI 2

OCOBJIMBOCTI AHI'JIO-YKPATHCBKOI'O IEPEKJIAY TEPMIHIB
TEKCTIB CYHACHOI'O IIEPEKJIATIO3HABCTBA

2.1. CucremaTu3auis OAMHUIb AHAJI3Y.

Bukopucranns noganoi B Po3nii 1 moHATTEBOT CXeMU TO3BOJIUIIO BHIIYYUTH 3
TEKCTYy OpUTIHAIY TEPMIHH, SIKI 00’ €KTHUBYIOTh MOHSTTEBI CKIAJHUKHU JAHOI CXEMH.
[xmiit MIPUKJIAJIA HABOJICHO JaJIi:

Ilepeknaooznasecmeo: unsolicited manuscript, assessors’ report, radio
adaptation, original literature, final version, archival evidence, archival research,
copyrights, draft, authoritative text, anthology, insight, helpful index, slip-ups,
published version, variant readings, tertium comparationis, attribution, over-reliance,
officially approved source, case studies, reservation, etc.

Ilepexnao/Ocobnueocmi nepexknady. publisher's indifference, verbiage,
cunning translation choices, vagueness, cultural values, social mores, cultural
transfer, linguistic transfer, indirect communication, uncensored material, verbatim,
‘right’ message, indigenous culture, faithful, tradition-vs-progress angle, generation
problem, adaptation, etc.

Buxionuii/uinvoeun mexcm: paratext, tactical error, in-between space,
colloquial, euphemism, footnote, untranslated work, source text, target text, etc.

Toeonocin: repressive, permissible, external constraints, internal constraints,
oppressive, Tacit Censors, pronouncement, socialist realism, strongly internalized
censorship regime, Party ideology, party hack, socialist realist aesthetics, conventions
of socialist realism, practices of translation under censorship, manipulation,
ideological difference, socialist values, cultural location, social context, etc.

Ienzypa: censor, print permit, bona fide censors, censorious act, tool of
censorship, preventive censorship, self-censorship, semi-censorship, censoring
regime, Translation under State Control, domestic market, direct effect, control of

meaning, borders, censor-friendly subjects, censorial authorities, historians of
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censorship, censor's influence, deemed censorship, adverse reaction abroad, doctored

translation, innocuous, dangerous content, escape’ from censorship, censors’ files,
censors’ report, socially acceptable, etc.

Azenmu nepexnaoauywvkoi dianvrnocmi: editor, church publisher, stance, re-
writers, audiences, professionalized caste of translators, subjective view, playwright,
literary historian, translator, translation scholar, press review, etc.

Xyooacnin mexcm:. poetry productions, animal stories, short stories, detective
stories, science fiction, adults’ fiction, fiction for young people, children's books,
children's bible, the ‘other’ category, girls’ books, crime stories, lyrics, linguistic
location, bibliographies, afterword, introduction, vertical ax, non-poetry books,
endnote, original, original work, “meeting ground”, fresh edition, print-run, textual
analysis, etc.

Ouinka: professed commitment, fight for recognition, assessment, etc.

Couianvno-nonimuune niorpynms: totalitarian regimes, democracies, narrow
dictate, dual power structures, communist authorities, official claim, conflict, varying
political circumstances, outright suppression, dictatorships, pluralist society, open
society, literature policies, central planning, totalitarian states, political expert, etc.

Takum uYuHOM, MU pO3poOMIM KiIacu(DikKallil0o BUOKPEMJICHHX TEPMIHIB 3a
3MICTOM Ta 3’sICyBaJId, 1110 BOHH BEpOaTi3yIOTh YC1 MOHITTER] CKJIATHUKHU PO3POOICHOT
HaMU CXEMHU.

byno Takox 31iiicHeHO Kiacu(ikarlito OJuHULb aHATI3Y 32 CTPYKTYPOIO.

[3 HaBeneHOro mepelniky OJWHUIIL MOXKHA 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO OOpaHi
TEPMIHM MarTh CTPYKTYpPY, SIK CJIOBa, Tak 1 cjoBocmojiydeHHs. lle cBimueHHs
nigkpirtoe TBepakeHHs B.1. Kapabana npo Te, 110 3a CBOE€IO CTPYKTYpOIO TEPMIHU
MOXXHA TMOJITUTA Ha OJHOKOMIIOHEHTH1, JABOKOMIIOHEHTHi, TPUKOMIIOHEHTHI Ta
0araToKOMITOHEHTHI [8].

Cepen HamMx JEKCMYHUX OJUHUIL OyJlM BUSIBJICHI TEPMIHM 3 HACTYITHOIO
CTPYKTYpOIO:

oonoxkomnonenmni (44 oounuui, 29%): anthology, reservation, euphemism,

pronouncement, paratext, assessment, censor, audiences, stance;
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osoxomnonenmni (89 oounuys, 59%): cultural values, social mores, linguistic

transfer, socialist values, cultural location, social context, censor's influence;
mpuxomnonenmui (11 oounuus, 7%): officially approved source, cunning
translation choices, censor-friendly subjects, adverse reaction abroad;
oazamoxomnonenmni (7 oounuynb, 5%): strongly internalized censorship
regime, practices of translation under censorship, Translation under State Control.
KinpkicHi mapaMeTpu CTPYKTYpPHHX THUIIIB TEPEKIaJ03HABUMX TEPMIHIB,
JOCIIKEHUX Yy po0oTi, 1mocTpye Pucynok 2.1.
70
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OpnoxoMmoHeHTHI  /IBOKOMIIOHEHTHi TpuxkomnonenTHi bararokoMmnoHeHTHi

Puc. 2.1. KinbkicHi mapameTpy CTPYKTYpHHUX THUIIIB aHTJIOMOBHHX MEPEKIIa03HABUNX

TEPMiHIB TEKCTY 3 TeMaThku «L{eH3ypa B mepexsaa»

TakuMm 4YMHOM, OJWHUILI aHami3y OyJlIO CHUCTEMAaTHU30BAHO 3a 3MICTOM Ta 3a

CTPYKTYpOIO.
2.2. Cnoco0u nepekJiaay TepMiHiB 32 J0MIOMOT 00 CJIOBHUKA
[Tomani TepMiHU MU AOCITIIAIIN 3 TOYKH 30py OCOOJIMBOCTEHN IXHBOT'O TIEPEKIIATY,

110 OYyJI0 TOJIOBHUM 3aBJaHHSM I[bOTO JOCTIKeHH. [Ipu 11boMy MU BpaXxOBYBaJIH SIK

OCOOJMBOCTI AHTJIIMCHKUX TEPMIHIB, TaK 1 YMHHUKH, IO BIUIMBAIOTH Ha IPOIIEC
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nepexnany. Jlo ocTaHHIX BIJHOCAT 3HAYHY KUIBKICTh MEPEKJIAJalbKUX MPUIOMIB,
TpaHcopmarliii Ta MiAXOAIB 10 Mepekiany, cy0 €KTUBHUN XapakTep 1HTeprpeTarii
BUX1JIHOTO TeKCTy Tomo [19].

Haramaemo, mo 3 TOYKH 30py MPAKTUKA TEPEKIaay MH PO3MOIUIIIHA YCi
TEPMIHU Ha TPU IPYIIH, 10 MEPUIOi IPYIHU BITHECIH Ti, 110 OyJI0 NEPEKIaJACHO IIISTXOM
MOITYKY BIAMOBIJHUKA B CJIOBHUKY, J0 JpPyroi — Ti, Mo OyJdd NepeKiIaJieHl 3a
JOTIOMOTOI0 KaJbKyBaHHS, a 1O TPEThOI TPyNmH MH 3apaxyBajld TEpMiHH, SIKi
nepexKiIafanucs KaldbKyBaHHAM 13 TpaHchopmamisiMu. OcCKiUIbKH it poOOTH 3
TEepMiHaMHU TIEPIIIOi Ta APYTOi TPYI MepeKIIaiadeBi MOTPiOHO OYyIIO JIUIIE BUKOPUCTATH
CJIOBHHUK, OOMJIBI 11l TPYIU PO3TIIAIAEMO Pa3oM y LIbOMY maparpadi Haiioi poOOTH.
Takox mMmiIKpecaIuMo, MO iX BBAKAEMO TaKUMHU, 110 HE BUKJIMKAIU TPYIHONIIB Y
MepeKIIaii.

[IporonyeMO pO3TISHYTH Ha MPUKIAJIaX KOKHY 3 OMUCAHUX TPYN JeTalbHIIIe
Ta BUSHAYUTHU IXHIO IUTOMY Bary.

Ilepwa zpyna mepminie. TepMIHOJOTIUHI OJUHUII, BIATOBITHUKHU JI0 SIKHX
migiopani 3a CIOBHUKOM, OyJM MepeKsajeHl 13 3acTOCOBaHHsAM Benukwuii aHrio-
ykpaincbkuit cmoBHUK (BA-YC) [3], a Takoxk 1Ba iHTepHET-pecypen: Dict.com [27] Ta
Glosbe [28]; i TepMminu ckianaroTh 34% Bij yCiX AOCHTIHKEHUX OTUHHIIb.

YacTHa JOCHIIKEHUX TEPMIHIB, SIK MH 3’4CyBaJld, Ma€ OJUHUYHUN
BiaAmoBigHUK. Came BIH BH3HAYACTHCS K HAWOUIBII CTIMKWAM ITOCTIMHUUA CIIOCIO
nepeKsaay MeBHOT OJMHUII BUX1THOI MOBH, 1[0 BUKOPUCTOBYETHCS Y BCIX (200 Maiike
y BCIX) BUIAJIKaX B OPUTIHAJI 1 TAKUM YHHOM € BIJHOCHO HE3aJIC)KHUM B1Jl KOHTEKCTY,
OCKUIBKHM BIH € IIOCTIHHMM €KBIBAJICHTOM OJIMHMIN, OJMHWYHHK BIJIIOBIJIHUK
SIKHAWTIOBHIIIIE BiATBOPIOE Ti 3HaueHHs [16].

Jan HaBeneHO MPUKIAAU TEPMIHIB, IO MAIOTh JIUIIE OJWH BIAMOBIIHUK Y
cinoBHHKY (60% Bix 3arajgbHOI KUTBKOCTI TEPMIHIB MEPEKIIAJEH] UX IUIIXOM IMOIIYKY
BIJIMOBI1THUKA):

Anthology — anTosoris [27]

Copyright — aBropchki npaBa [27]

Euphemism — esdemizm [BA-YC]



33

Playwright — npamarypr [BA-YC]

Science fiction — HaykoBa (anractuka [27]

Self-censorship — camorien3ypa [28]

Semi-censorship — namiBen3ypa [28]

Short story — onoBiganus [28]

Tactical error — TakTuuHa nomuika [28]

Translation scholar — nepexirago3nasers [28]

Verbatim — gocmisuo [BA-YC]

[Hmra wacTrHA TEPMIHIB MEpeKIajieHa 3a JOTOMOTOK0 MOIIYKY MOTPiOHOTO
BapiaHTHOTO (200 MHOKMHHOTO) BIJIITOBITHUKA.

BapianTHuli BIATOBITHUK — M€ JACKUJIbKA CTIMKHUX CIOCOOIB IMepeKIiaay MeBHOL
MOBJIEHHEBOT OJJMHUII, BUOIp MIXK SIKUMUA BU3HAYAE€THCSI YMOBAMHU KOHTEKCTY. Y IUX
BUIQ/IKaX KOXKEH 13 BaplaHTHUX BIJAMOBIJHUKIB JIUIIIE YACTKOBO Iepefae 3HAUYCHHS
BUXI1IHOT OJUHHUIII, III0 BiAMOBIAA€ iti 3a 3HaucHHM [8].

[Ipuknaan TepMiHiB, IO MaKOTh AEKUJIbKA BIAMOBIIHUKIB 3a Benukum aHrio-
YKPaiHCHKUM CIIOBHHKOM, 13 SIKUX MU 00pajIu TOM, 110 3aJ0BOJIbHSIE KOHTEKCT HAIIIOTO
nepeknany (40% Bix 3aragbHOI KUIBKOCTI TEPMIHIB MEPEKIAIEHUX MIISIXOM MOUIYKY

BIJIMMOBIAHUKA), TTOJAH1 JaJIi:

Adaptation 1) 3minenns nio nesui sumocu

2) incyenysaHus (nimepamypHo20 meopy);
eKpaHizayis (n’ecu, pomamy);

3) aoanmayis (6ion.), npucmocysanus 0o

Micyegocmi

3BakaloyM Ha KOHTEKCT TBOPY OpUTIHATY, MU 00pamnu 1-i BapiaHT NepeKIamy:

Perhaps taking advantage of the broad | Moowciuso,  kopucmyiouuce  wupoxum
definition of censorship, Gonda Van | eusnauennam yensypu, Ionda Ban Cmin
Steen goes a step further: her article on | saxooums dani: it cmamms npo pisni eepcii
versions of Aeschylus’ Persians, lines | «llepcie» Ecxina, a cami psoku 402-5,

402-5, is really a study of the|wnacnpasoi e oocnioscennsim adanmauii ma

adaptation and manipulation over the | maninynayii npomseom 6acamvox pokie
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years of the exhortation to the Greeks,

on stage and in song.

36epmamnb 00 2peKis, 3a 00NOMO2010 BUCTAS

Ha cyeni U nicemo.

[IpornonyeMo poO3IIIIHYTH 111€ OAWH MPUKIAL;

Conflict

1) kongaikm, cymuuka, bopomwvoa,
2) 6bopomvbba OyMoK (npuHyunie mowo);
3) cynepeunicmo, npomupiuysi;

cynepeunugicmn,

Y upoMy MpHUKIaAl TakoX BHUKOPUCTaHO 1-W 3 TOJAHUX Yy CIOBHUKY

BI/IIIOBIIHUK.

In Werner Schmoll's 1962 book Mit
siebzehn ist man noch kein Held (At
Seventeen one is no longer a Hero)
there is a conflict between the class-
bound father and the progressive son,

Hannes.

Kuuea Bepuepa llImonna 1962 poky «Bio
ciMHaoysamu Oinbwe He MOdCHaA Oymu
2epoEM) TPYHMYEMbC HA KOHGIIKmMI Midic
OamvKoM-KOHCEep8amopom ma

npocpecueHumM CUHOM Xaunecom.

VY noganomy gam npukiaagl OyJio BUKOPUCTAHO 2-i 13 MOAAHUX y CIOBHUKY

BapiaHTIB MMEPEKIIATy:

Pronouncement

1) oconowenns, yxeanenHs (6upoky);
2) oghiyitina 3as6a;
3) oymxa, ucnoent08anus (Wooo NUMAanHs;

mowjo);

Thomson-Wohlgemuth's  introduction

relies  too much on official

pronouncements about the importance

of children's literature.

YV ecmyni Tomcon-Bonveemym naomo
NOKIA0AEMbCS HA OQIYiliHI 3aa68U NPo

8adCIUBICIMb OUMAYOI TiMepamypu.

VY npoMy BUNaaKy OyJi0 BUKOPUCTAHO 2-i BapiaHT MepeKiIary:
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Stance

1) (cnopm.) cmiiika, non0xCcenns Hie, nosa,
HONOJHCEHHS

2) cmaenenus (00 yo2ocw), no3uyis,
noanso (Ha wocn)

3) (anvnin.) sucmyn abo onopa (Ha Ky

MOJICHA 3aKPINUmMu CMmpaxosxy)

‘Whichever

stance is taken on the meaning of

Also on the last page:

censorship, it has been shown that the
wider social context has a direct effect

on the literary production of a society.’

L]e peuenns 3 ocmanunboi cmopinku: «Axoi

O no3uuyii He 0Y10 NPULHAMO WOOO

PO3YMIHHA ~ NOHAMMA  YeH3ypu,  0Oy10
NOKA3aHO, WO 3A2aNbHULl  COYIAIbHUU
KOHMeEKCm — MA€e NpsaMuil  6nau8 Ha

JIimepamypHi 6UOABHUYMEA CYCNINbCIBAY.

[ Tepmiau OylO BIATBOPEHO

CJIOBHMKY BapiaHTiB. Hanpuknan:

13 3aCTOCYBAHHSIM TPETHOTO 3 HASBHUX Y

Assessment

1) obxnaoanms;

2) cyma onooamxky8amnHtsi,

3) ouyinka.
The book starts with a history of the | Illouunaemocs KHU2A 3 icmopii
German Democratic Republic's | zsimepamypnoi  nonimuxu  Himeywvkol
literature policies before examining the | Jemoxpamuunoi Pecnybniku, a nomim
extremely complicated dual power | npodosocyemovcs PO32NA0AHHAM
structures in the censoring regime | nadssuuatino CKAOHOT NOOBIUHOT

(although the system rarely mentioned

censorship or censors, preferring

euphemisms such as ‘assessment’,
‘procedure to obtain print permits’, and

‘political experts’).

CMpYKmMypu 61a0u 6 YMOBAX Ded*CUM)
yeH3ypu (xoua 0iroua Ha Mo 4ac cucmema
U HeYacmo 32a0y8ana YeH3ypy 4u YeH3opis,

giooarouu  nepegacy  esgemizmam — —

«OUIHKa, «npoyedypa OMPUMAHHS
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0036011i6 Ha OpYyK» ma

eKcnepmuy).

Reservation

1) 36epicanns 6 3anaci;

2) 3acmepedicents,

3) 3aM084y8aAHHA, NPUXOBAHHSA, CYMHIBU
4) cmpumanicmo,

5) (top.) 36epesicenns 3a coboro,

pe3ep8y8anHsi,

Over-reliance on officially approved
sources in the introduction might be
deemed a tactical error, but I have other

reservations about the book.

Haomipne noknadanus Ha

3ameepodiceni Odcepena y BCMYNI MoOdice

seascamucia makKmudHonw NOMUIKOIO, de A

Maro U iHWi CYMHI8U 000 KHUSU.

Bapro 3ayBaxkuTH, 1mo OUIBLIICTh TEPMIHIB, JJIS BIATBOPEHHS SKUX OYIO

3aCTOCOBAHO CJIOBHHUKOBHI BIAIIOBIIHHK, € OJJTHOKOMIIOHCHTHHUMH, aJI¢ YaCOM 1 O1JIbIII,

HI’K OJTHOKOMITOHEHTHI TEpMiHH, MalOTh CJIOBHUKOBI BiJIOBITHUKHA. Hampukan:

Case study — rematnune nocaimkennas [BA-YC]

Children’'s book — nutsiua kamkka [BA-YC]

Detective story — nerektuBHuii poman [BA-YC]

Science fiction — naykoBa dantactuka [27]

Tactical error — raktTnyna nmomuika [28]

Translation scholar — nepektago3nasers [28]

Orxe, nmpuiimatoun 3a 100 % 3arajibHy KUIBKICTh TEPMIHIB, MEPEKIAIECHUX

UIIXOM  1000pY  BIATOBIHHMKA, MU

OJIMHUYHUX Ta BapilaHTHUX BIJIMOBIIHUKIB, BUKOPUCTAHUX JJIS BIATBOPECHHS IIMX

BCTAHOBHWJIM BIJCOTKOBE CITIBBIIHOIIIEHHS

TEPMIHIB TEKCTY OpUTIHAIY, [0 MPOLTIOCTPOBAHO Ha PucyHky 2.2.

«NOATMUYHI

ogiyino
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BapiaHTHi
40%

C/1I0BHUKOBI
60%

Puc. 2.2. BigcoTkoBe CHiBBIHOIICHHS OJMHUYHUX Ta BapiaHTHUX BIATOBITHUKIB,

BUKOPUCTAHUX Yy TIEPEKIIal TEPMiHIB.

Jlpy2y cpyna mepminie. Y poOOTI Takoxk 3adiKCOBAHO BHUKOPHUCTAHHS
KaJIbKyBaHHSI 0e€3 3acTocyBaHHS Oyab-sKMX 1HIIUX Tpancopmamin. Cepen
AHTJIICBKOMOBHUX TE€PMIHIB, MEPEKIAACHUX y TaKUX CIIOCIO, OLIBIIICTh CTAHOBIISATH
JTBOKOMITOHEHTH1 TEPMiHH.

3aranom 4yacTKa TepMIHIB, SIKi OyJI0 IEPEeKIaJACHO 3a JOTIOMOIOI0 KaJIbKyBaHHS
(6e3 3acTocyBaHHS KOJAHUX TpaHcPopmalliif, NUIIXOM MOCTIJOBHOTO J000py
BIJINOBIJIHUKIB y CIIOBHUKY), ckiamae 38% Bij ycix JochikeHuX TepMiHiB. lle,
HanpuKiIaa, Takli OAUHUII, SIK:

Archival evidence — apxiBHi CBiTueHHS

Censor's influence — BriuB 1ieH30pa

Central planning — neatpasnizoBaHe mIaHyBaHHS

Communist authorities — koMyHicTHYHA Baaa

Dangerous content — mkiIuBuii BMICT

Direct effect — npsimuii BrutuB

Fresh edition — HoBe BugaHHs

Pluralist society — mropaiicTH4HE CyCIIILCTBO

Political expert — momiTuuHuUi ekcrept

Rreventive censorship — nmpeBeHTHBHA IIEH3ypa

Socialist realism — conianictunyauii peanizm
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TakuM 4YuMHOM, y KUIBKICHOMY BIJHOIIEHHI YacTKa TEPMIiHIB, MEPEKJIaJeHUX
[UIIXOM TONIYKY BIAMOBIAHMKA Ta KaJbKyJdIOBaHHSA 0e3 TpaHchopMmalii, €
nepeBaxHoI0 (34%+38%=72%); 111 TepMiHU, BIATBOPEHHS SIKUX YKPATHCHKOIO MOBOIO
HE MOTpeOyBajo MepeKIalallbKuX 3yCHIb, CKIAal0Th OJM3bKO IBOX TPETHH BiJ yCiX

TOCIIIKEHUX OJUHHIID.

2.3. llepexJiaa TepMiHiB i3 BUKOPUCTAHHAM TpaHcdopmaii

Y npoMy maparpadi AOCTIHKEHO OIWUHUIN Mpemboi zpynu, TIEPEKIaa SKUX
noTpedyBaB MEBHUX MEPEKIAAAIBKUX HABUYOK Ta 3yCHJb. Y MPOIEC] JOCTIIKEHHS
OyJI0 TaKOX BHUSBJICHO TEPMIHOJOTIUHI OJWHUII, BIAMOBIIHUKH 10 SKUX OyII0
mi1i0paHo a0 YTBOPEHO 3 BUKOPHUCTAHHSIM CJIOBHUKA B MPOIECI KalbKyBaHHS, aje
TaKOX 31 3aCTOCYBaHHSM OJHIET UM ACKIIBKOX JOJATKOBUX TpaHchopmailiil. 3araiom
yacTKa TakuxX TepMiHIB ckiana 28%. Po3risHeMo MOCHIIOBHO —MPHUKIIATN

BUKOPUCTAHUX TpaHcopMalliid Ta MArpyI, 3apEECTPOBAHUX Y MEXKaX TPEThOI IPYIH.

3acTocyBaHHS KaJlbKyBaHHA TA NepMyTauil

binbmricte TepMiHIB 1i€l mATpynH OyJ0 TEPEeKIaJeHO 3a JOMOMOTOI0
KallbKyBaHHS Ta mepmyTtaiii. [lepmyTariis — 1ie rpamMatuyHa Tpancdopmariis, 3a sSKoi
Ipy MEepeKsafl JIEeKCHUYHI €JIEeMEHTH MIHSIThea MicuaMmu. Llg Tpancopmaris
BUKOPUCTOBYETHCS JIJISl TOTO, MO0 CTHUIIICTUYHO HAOJIM3UTH CHOMYYyBaHICTh CIiB 0

piaHoi moBu [12]. Hanpuknan:

Censorious act AKm yensypu

Surely the more censorious act Ileéna piu, Oitbwum aKmom
would be depriving actors and directors of | uenszypu ssaccanrocs 6 nozbaenenns
the right to their own interpretations. akmopis i peojicucepise npasa Ha G1ACHY

IHmepnpemayiro.

Press review 02150 npecu
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This survey of changing attitudes,
as reflected in press and censors’ reviews,
provides a useful insight into modern

Spanish social history.

3a oOonomoecoro GueueHHs YUX
mamepianie npo 3MIHY ) CMABJIEHHI,
gidobOpadicenoi 6 o02n1a0ax npecu ma
yensopis, MOIICHA npocaioumu
KOHCMPYKMUGEHE  PO3YMIHHA  CYYACHOL

ICNAaHCbKOI coyianbHol icmopii.

Translation under State Control

Ilepexnao nio konmponem oeprcasu

An answer to that question would
go some way to convincing readers that
professed commitment to children's and
young people's literature was more than
just empty words, but the list is not
mentioned in Translation under State

Control.

Bionogiob na ue 3anumanns
NEeGHOI MIpPOI0 nepeKoHana O yumauis,
WO 0UeBUOHA NPUXUTLHICIbL 00 OUMAYOL
ma wHaybKoi Jimepamypu — ye He
nopodcHi cnosa, oonax y «Ilepexnadi nio

KOHmMpONeM 0epicasuy yeil CNucoK He

32a0Y€MbCAL.

3aCT06yBaHHH KAJIbKYBAHHA TAa J0AaBaAHHA

s mepekiagaibka TpancpopMmallisi, HaragaemMo, MoJsrae y 1oAaBaHH1 10 TEKCTY
MepeKIaay BIACYTHIX B OPUTIHAII €JIEMEHTIB, 100 MPaBWIBHO MEpeaaTH CMUCIY, a
TAaKOX 1100 MaKCUMAaJbHO JOTPUMYBATHCS MOBJICHHEBUX HOPM MOBH IEpEKIIATy.
JlomaBaTucst IGKCUYHI OJTMHUIT — CJIOBA, SIK1 HAJIEXKATH J10 PI3HUX YaCTUH MOBH Ta II1JI1

cnoBocniorydeHHs [8]. [lpuxnaau 3acTocyBaHHS 10aBaHHS HABOAUMO JaJi:

Adverse reaction abroad Hezamuena peaxuis 3a
KOPOOHOM

Giorgio Fabre mentions the Horcopooicio Dabpe  3ealdye

problem of ‘adverse reaction abroad’ if'| npobnemy «necamuenoi peaxuii 3a

cuts are noticed, but perhaps more | kopoonom», sKwo CcKopouenHs npu

noMi4aome, MoaHce

wo

npuszeecmu 00 OLIbUL PIUYUUX 3AX00i8, a

decisively, an all-out ban. nepexkiaoi

came noBHoi 3a60poHuU.
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Adults’ fiction

Fiction for young people

Jlimepamypa onsa oopocaux

HOuauvky nimepamypy

Michael Westdickenberg, in his Die
‘Diktatur des
Buches’ (2004), looks at this, but does not

distinguish between adults’ fiction and

anstdandigen

fiction for young people.

Matixn Becmoikenbepe posensoae
yro memy 8 ceoiu «/[uxmamypi 2iOHOT

kuueuy  (2004), ane He po3zoinse

Jimepamypy 07151 00pOCaux ma I0OHAYbKY

Jaimepamypy.

3acTocyBaHHS KaJIbKYBaHHS Ta 3aMiHH

3amMiHy ONUCYIOTh SIK TpaMaTHYHy TpaHcpopMalis, CyTb SKOI Yy 3MiHl

rpaMaTudHoi (HOPMH, YaCTUHOMOBHOT IPUHAJIEIKHOCTI CJIOBA, HOTO MO3HUIIIi B pEUCHHI

tomo [8]. Hanpukian:

Party hack

IHapminnuii nocinaxa

All but the most dogmatic party
hacks were looking over their shoulders,
and no one's words can be taken at face

value.

Vei, OKpIM Hauobinbw

002MAMUYHUX  HAPMIUHUX  NOCINAK,
oepoicanu 8yxa 60Cmpo, MOMY Hidui
CN08A HE MOJICHA CNPUUMAmu 3a 4ucmy

MOHemy.

Poetry productions

Iloemuuni meopu

Thomson-Wohlgemuth writes: ‘the
very small figure of “other” is made up by
poetry productions ... and two books by

church publishers’.

Tomcon-Boaveemym nuwe:

«OyJice  HU3LKULL  NOKA3HUK — PO3OLNY

«IHWe» CK1A0aomeo noemuyuni
Meopu... @ MaKoxtc 08I KHUSU YEPKOBHUX

BUOABHUYMBY.

SIx y HaBeJleHUX MPHUKJIaax, 3aMiHa y Ipoleci KaabKyBaHHs 3a3BHUail MOJsTrae

B 3aMiHI aHTJIHACHKOr0 IMEHHMKa B (DYHKIIII O3HAUYEHHS Ha NPUKMETHHK, SIKHUWA B

YKpaiHChKIA MOBI TUIIOBO BUKOHY€E (DYHKIIIFO O3HAUEHHSI.
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3acTocyBaHHsI KaJbKYBaHHSI TA CMHCJI0BOTO PO3BUTKY

CMucnoBuii pO3BUTOK — L€ TpaHcopmallisi, y mporeci sSkoi cioBa abo
CJIOBOCITOJTYYCHHST MOBH OPHUTIHAITY 3aMIHIOIOTHCS TAaKOIO OJIMHUIICIO MOBH ITEPEKIIaTy,
3HAYCHHS SIKOi JIOTIYHO BHUBOJUTHCS 31 3HaA4YeHHS BuxigHoi ommamii [8]. ILle,

HaIpUKJIaa, TaKl TEPMIHH, SK:

Doctored translation Haomipna o6pooxa mexcmy npu
nepeknaoi
Perhaps dictatorial regimes will in Ckopiwt 3a 6ce, OUKMAMOPCHKI

general prefer outright suppression to | deporcasu 6i00adyms nepesacy npsimomy
doctored translations. NPUOYULEHHIO BUOAHHSL, AHINC HAOMIPHUIL

00pooUi mexcmy npu nepexiaoi.

3acTocyBaHHs KaJIbKYBAHHA TA KOHTEKCTYAJbHOI 3aMiHU

JlekcuuHa nepexiagalbpka TpaHchopmallis, Ky Ha3UBalOTh KOHTEKCTYaIbHOIO
3aMIHOIO Tepefdauye BHUKOPUCTAHHS B TEKCTI MEpPEKJIaay TaKoro cjoBa 4H
CJIOBOCTIOJIYYEHHS, SIKE MEPEKIaJHUM BIAMOBIHUKOM CJIOBAa YU CJIOBOCIIOJIYYCHHS
MOBU OpHUTIHaNTy, ajié TOBHOIO MIpOI0 BIJNOBiJIa€ KOHTEKCTY peajizaiii Ta
MOBJICHHEBUM HOpPMaM IIJIbOBOi MOBH; TYT BpPaXOBYEThCS HE CIOBHHKOBE, a

KOHTEKCTyajbHe 3HaueHHs cyioBa [/]. [Ipukiaan KOHTEKCTyalbHOI 3aMiHU TOJaHO

JTai;
Published version Dinanvna eepcis
Untranslated work Opuczinanvruii meip
The various drafts that come before Yucnenni yepHemKu, wo

the final, published version of an|uaxonuuyromecs nepeo 6esnocepeonvo
untranslated work can also be studied, | nyoaixauicio ginanvroi eepcii
but the vast majority of readers accept the | opuzinanvnozo meopy, MAKOXHC
final version as the definitive authority. | moorcyms eusuamucs. Ane 6invwicmo
YUMayie Cnpulimac QIiHaIbHy 6epciro 5K

ocmamounry.
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3acTocyBaHHSI KaJbKYBAHHS Ta BUWIYYeHHS

Bunyuyenns, sk mpaBuio, € pe3yibTaTOM BIAMIHHUX NPUHIUIIB MOOYAOBU

peueHb B aHTJINWCHKIA Ta ykpaiHChkiii moBax. Ha mymky B.I. Kapabana, Tumoso

BUJTYYaTHUCS MOXKYTh IPUCBIIHI 3aiMEHHUKH a00 IPUKMETHUKH [ 8].

3a JaHUMH HaIIoro aHaJ'Ii3y, yacTilIe 3a BCe BHIIYYCHHA 3aCTOCOBYETBCA 10O

apTUKIIIB ‘a’ Ta ‘the’ — OCKIJIBKHM TaKOi YaCTUHHU MOBH SIK apTHKJIb B YKpaTHCHKIN MOBI

MPOCTO HE ICHYE, a TAKOX JI0 MPUMMEHHUKA ‘0f — OCKUIBKU B YKpaiHCHKIA MOBI1 BiH

BUpaKaeThcs y popmi BIIMIHKOBUX 3aKiHUCHb. HaBeiemMo npukiiaam:

Conventions of socialist realism

Hopmu coyianicmuunozo peanizmy

Pasternak presents Hamlet as a
‘simple, flawless hero’, subverting the

conventions of socialist realism.

llacmepnak npeocmasse
L'amnema sax «npocmoeo, 6€3002anHO20
2eposy, Mum Ccamum pYUHYE HOPMU

COUIaNiCMUYHO020 Peaizmy.

Historian of censorship

Icmopuk uenzypu

So were their critics and reviewers;
so were their censors; so were literary
historians; and so, in some cases, were
historians of censorship (4bellan's study
of censorship in Francoist Spain came out
in 1980, five years after Franco's death,
but censorship did not end there until at
least 1983).

11io ii eniue nompanuiu maxooc
iIXHI KpUMUKU Ma peyeH3eHmuU, YeH30pU,
icmopuxku nimepamypu, a 6 O0esAKUX
8UNAOKAX HAGIMb ICMOPUKU UWEH3YPU
(Oocniooicennss  Abennana 3 akmis
yeH3ypu gpanxicmcoroi Icnanii’ autiuiio
6 1980 poyi, uepe3z n’samv pokie nicis
cmepmi @pancicko Opanko, ane yeHsypa

He NPUNUHULACA We NpuHatmMui 0o 1983

POKY).

3acTrocyBaHHs KaJbKYBaHHA Ta IeHepaJizalil/ KOHKpeTH3auii

Tpancdopmariisi  reHepamizariii,

3aCTOCOBYETBHCSI Y TIPOIIECI TEPEKIATy

HA JyMKY JOCHITHUKIB, 3a3BUYAM

3araJJoHOHapOJHOro mapy JICKCHKH Ta

3araJbHOHAYKOBOT'O IIApy HAYKOBUX 1 TEXHIYHUX TeKCTiB. L{to Tpanchopmariito ciia
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BUKOPHCTOBYBaTH 00a4yHO, TOMY III0 iCHy€e HeOe3meka BTpaTh TOYHOCTI iH(opmariii,
110 € OJIHIEIO 3 OCHOBHUX BUMOT JI0 Tiepekianay (paxoBux TekcriB. Lls Tpanchopmarris
€ JOPEYHOIO JIMIIEC TOMAi, KOJU BHUKOPHUCTAHHS CIIOBHHKOBOTO BiJIOBITHUKA MOKE
MOPYIINTH TPAaMAaTUYHI Y CTHITICTUYHI HOPMH IIJTHOBOI MOBH [ 7].

VY Tolt camumii yac, KOHKpETHU3allis, SIK PO T€ BkKE WIUIOCSA, € TpaHcpopmalliero

IMPOTUIICKHOTI'O IIPU3HAYCHHA.

HaBenemo mpukinanu Tpanchopmaliiii IuX TUIIB:

Indigenous culture

(cenepanizauin)

Bnacna kynomypa

Though it may sound more drastic,
can sometimes be justified more easily:
there are other, better books to translate;
there is a paper shortage, a foreign
currency shortage; there is an indigenous
culture to be fostered; the book is
not banned as such, it is just not being

published right now ...

Ilpome, nexaiu ocmaunue 368yuumo
OiNbU paOUKaIbHO, IHOOI YbOMY HABIMD
Jecuie 3HAUMU BUNPABOAHHA: ICHYIOMb
[HWi, Kpawi KHUcU OJls1 NepeKiIay;
Hacmas deghiyum nanepy, a pazom i3 HUM
— depiyum iHO3eMHOI 8antOMu,; 8 KPAaiHi €
U enacHa Kyaemypa, 5Ky mpeba
PO36UBaMU, KHU2A 306CIM He 3a00pOHeHA
cama no cooi,

npocmo 3apas il He

8UOAIOMD ...

Outright suppression

(Konkpemu3sauyisn)

Ilpsame npudyuwiennsn

Perhaps dictatorial regimes will in
general prefer outright suppression to

doctored translations.

Ckopiwt 3a 6ce, OUKMAMOPCHKI
oepaicasu 8i00adyms nepesazy NPAMOMYy
aHIdHC

npuoyuieHHio, HAOMIpHULL

00pobYyi mexcmy npu nepexnaoi.

KommexkcHa nepexiaganbka Tpancgopmanist

Jlnst mepexiiamy MEeBHUX TEPMIHOJOTIYHUX OJWHUIIL MU 3aCTOCYBAIHM OJpa3y

JIEKUTbKA 1HIIUX TEePeKIalallbkuX TpaHchopMarliil y TMO€qHaHHI 3 KaJbKyBaHHSIM;
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TOOTO 3aCTOCYBaJIM KOMIUIEKCHY Tepekiafarnbpky Tpanchopmariito. Jlam HaBeaeHO

BUABIICH1 KOHQITypallii TpaHcpopMaIliil Ta MPUKIaI1 IXHbOIO BUKOPUCTAHHS:

DKaﬂbeBaHHﬂ, nepMyTamis Ta 104aBaAHHS

Print permit

Jlo3ein na opyk

The book starts with a history of the
German Democratic Republic's literature
policies before examining the extremely
complicated dual power structures in the
censoring regime (although the system
rarely mentioned censorship or censors,
preferring  euphemisms  such  as
‘assessment’, ‘procedure to obtain print

permits’, and ‘political experts’).

llouunaemovca xkHuea 3 icmopii

aimepamypnoi  nonimuxku  Himeyvkoi
Jlemokpamuunoi Pecnyonixu, a nomim
NnPOO0BAHCYEMBCS PO32NAOAHHAM

HAO036UYAUHO CKNaOHOI  NOOBIUHOT
CMpPYKmMypu 81a0u 8 YMOBAX PeNCUM)
yeHsypu (xoua Oiroua Ha moU Hac
cucmema U Heuacmo 32a0y8ana YeHsypy
uu  YeHmzopie,  eidoaoyu  nepesazy
egemizmam — «OYiHKay, «npoyeoypa
OMPUMAHHSL 003601y HA OpYK» ma

«NONIMUYHI excnepmuy).

LD KaabKyBaHHS, IePMYTAallisi T aHTOHIMiYHMII nepeK.iaj

AHTOHIMIYHUN TIepeKyaj JJI03BOJIAE

3MIHUTH (OpPMY Ha MPOTUICKHY

(MO3UTUBHY — Ha HETaTHBHY 1 HABIAKM), a 3MICT 3aJIMIIAE€TbCS HE3MIHHUM. ToO0TO, 11€

O3HaYae, 1110 CJIOBO HE MOYKHA 3aMIHUTH MO0 aHTOHIMOM [ 7].

Non-poetry books

Ilpo3o6i KHudICcKu

One of the two non-poetry books in

the ‘other’ category was a children's

bible.

Ooniero 3 060X NPO30GUX KHUNHCOK

Y po30ini «inuwey oyna oumsyda bionis.

L DKanbKyBaHHs, IepMyTallisi, 3aMiHa Ta CMHCJIOBHIi PO3BUTOK

Strongly internalized censorship regime

Buympiwinvo cipopmosanuii

ROMYHCHUTL PEHCUM UEH3YPU

Based on archival research into

East German censors’ reports and the

Cnuparouucs Ha apxi6Hi

00CNIOMNCEHHST 36IMi6 CXIOHOHIMEYbKUX
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introductions and afterwords added to
translations of books for children and
young people, Translation under State
Control outlines the history of what seems
to have been a strongly internalized
censorship regime: according to the files,
only one young people's book translated

from English did not pass the censor.

YEH30pI8, a MaKoIC 6CMYNIE | NICIISAMOS,

000aHux 00 nepeknacie  OUMAYUX
KHUJICOK ma 10HAYbKOIL Jimepamypu,
«llepexnao nio kommponem Oeparcasuy
OKpeCnIoe iCmopito mo2o, wo 30a8anocs
SHYMPIUWIHBO chopmosanum

nomyicHuUm péxxcumom

UeH3ypu.
BION0OBIOHO 00 Yux mamepiaunise, auuie
00Ha TOHAYbKA KHU2a 6 nepekiadi 3

AH2NTUCLKOI He NPOoUuLLa YeH3yp).

|_>KaJII>KyBaHHH, nepMyTauis, 3amMiHa Ta 101aBAHHA

Generation problem

Po3pue mixc nokoninuamu

Thomson-Wohlgemuth writes that
Nadeshda

conflict

Ludwig  ‘called Hannes’

truly socialist, because it

demonstrated that it arose from an
ideological difference and not from a

generation problem’.

Tomcon-Boaveemym nuue,

Haoewoa Jloosie

wo
«xapaxkmepuzyeand

KOHIKmM Xanneca AK cymo

coyianicmudtul, OCKINIbKU oyn0

OQGGMOHO, 8IH BUHUK

wo

i0eonociuni po3oidichocmi, a He POo3pue

yepes

MINHC ROKOJIIHHAMU .

[TpuitnsaBmm 3a 100% 3aranbHy KUIBKICTh TEPMIHIB, MNEPEKIAICHUX HUIIXOM
KallbKyBaHHS Ta JOAATKOBUX TpaHcpopmalliid, MU TPOBEIM KUIBKICHUMA aHami3

BUKOPHUCTAHHS TpaHCopMaIliil y BiZICOTKaxX Ta MPOUTIOCTPpyBaiu ioro Ha Pucynky 2.3.
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= [lepmyTanisa

® J/logaBaHHA

® [eHepastizalis/KoOHKpeTH3allig
B CMUCJIOBMU PO3BUTOK

® KoHTeKkcTyaJibHa 3aMiHa

B BusiydyeHHA

3aMiHa

= KomIiekcHi

Puc. 2.3. IIpoaykTuBHICTH TpaHchopmalliii, BAKOPUCTAHUX Y TIPOLIEC] KAIbKyBaHHS

MepeKIag03HaBIMX TEPMiHIB.

Takox, Ha Pucynky 2.4. MH 1TIOCTPYEMO BIJCOTKOBE CITiBBIIHOIICHHS
TEPMIHOJIOTIYHUX OJWHHIIb TEPEKIIaIeHUX 3a JIOMOMOTOI0 TONIYKY BiJIOBITHUKA;
OJIUHUIIb, TIEPEKIAJCHUX MUIIXOM KajdbKyBaHHsS 0e3 TpaHcdopmalliii Ta OJHUHHUIIb,

NEePEeKIAICHUX 13 BUKOPUCTAHHSIM MEBHUX 1HIIUX TpaHCHOpMaITiii.

40
35
30
25
20
15
10

38%

%)}

=}

C/I0BHUKOBI KanbKyBaHHA KanbKyBaHHA Ta
BiNOBiJHUKH iHImi
TpaHchpopmauii

Puc. 2.4. BincoTkoBe cmiBBIIHOLICHHS CIIOCO01B MEPEKIIaay Ta MepeKiagalbKux

TpaHc@opmarliii, BAKOpUCTAaHUX MPO MEePeKIIail TEPMIHOJIOTTYHUX OJIUHUIIb.

Takum ynMHOM, SIK 0AaYMMO, OCHOBHA OUIBIIICTH TePMIHIB (72%) HE BUKIIMKAJIA

TPYAHOILIB Y TIePEKIIaii, OCKUIBKHU 111 TEPMIHU MU MEPEKIIATH KEPYIOUUCHh CIIOBHUKOM.
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Pemra, 28%, moTtpeOyBama OimpImuX 3ycWib 3 OOKy mMepekianada, TOMY IO Y
NepeKyIaal uX TePMiHiB, OKPIM BUKOPUCTAaHHS CIOBHUKA, HEOOXITHUM OyJIO TaKOXK

3aCTOCYBaHHS OJHIET YU JEKUIBPKOX MEpeKIagallbKuX TpaHchopMaIlii.

BucHoBkH 10 po3aiay 2

1. 3a 1omoOMOror0 MOHATTEBOI CXeMH, po3pobieHoi B Pozaimi 1, mu Butyunsu 3
TEKCTY OPUT1HATY TEPMIHOJIOT1YH1 OJIMHUIII, SIK1 OXOILTIOIOTh Pi3HI TPYIIU 32 KPUTEPIEM
3MicTy Ta 00’ €KTUBYIOTh YC1 OHSTTERI CKJIATHUKU 3aIIPONIOHOBAHOI CXeMHU. Y Mpolieci
Kkiacudikaiii TEpMIHIB 3a CTPYKTYPHOIO O3HaKOIO Oyjo 3acBiIUEHO, M0 13 YCIX
OJIMHUIIb AHAJI3y TMEePEeBaXHY OUIBLIICTh Y KUIBKICHOMY AacHeKTi CKJIaJaloTh
aBokoMIoHeHTHI TepMminu (59%). Jlami #ayTh omHOKOMIOHEHTHI TepMinu (29%),
TPETIO 3a KUJIBKICTIO TPYMy CKJIaIar0Th TPUKOMITOHEHTHI Tepminu ( 7%). Hapemrti
0araTOKOMITIOHEHTHI TEPMIHM, CKJIAJal0Th HAWMEHIIy Tpyny TEpPMiHOJOTTYHHUX
oxuuuIk (5%).

2. Bci Tepminu Oylio nmpoaHalli3oBaHO 3 TOYKH 30py CHOCO0IB iX MepeKiIaay Ta
nepekIafalbkux TpaHcpopMmauii. Sk pe3yapTaT, MU PO3MOAUIAIN X HA TPHU TPYIIU:
TEPMiHHU, SKI MOTpeOyBalM JUIIe pOOOTH 31 CIOBHUKOM MIJISXOM TOIIYKY
BIJIMOBITHUKA, TEPMIHM, TEPEKIAACHI IIISAXOM KalbKyBaHHSA, 0€3 J0JIaTKOBHX
TpaHchopMmaiiiii, TOOTO MIIIXOM MOCIIJOBHOTO 1000pY CIOBHUKOBHX BIJMOBITHUKIB;
TEPMIHU, TSI IEPEKIIAAy IKUX, OKPIM KaJIbKyBaHHS, OyJin MOTPiOH1 T0AATKOBI TEXHIKH
Ta MPUNOMU MEPEKIIATY.

3. I'pyna TepMiHiB, siKi OyJIO MEePEKIIAIEHO 3a IONOMOTOK0 CIIOBHUKA, OXOILIIOE
Outbml, HOK TpeTuHy — 34%. [lpu oMy OLIbIIy 4YacTUHY IIi€l TPYNU CKIATAIOTh
TEPMIHH, K1 MAIOTh €AMHUN CITOBHUKOBUW BIANOBIAHUK. [0 apyroi rpynu (TepmiHuy,
MePEKIIAACH] MIJITXOM KaJIbKyBaHHS 0€3 3aCTOCYBaHHS JOJATKOBUX TpaHChOpMaIriif)
HAJISKUTh TPOXU OUTbIIIE TPETUHU BiJ yciX TepmiHiB, a came 38%. Tpers rpyma
TEPMIHIB, M0 NOTpeOyBalM BHUKOPHUCTAHHS JIOJATKOBUX TpaHchopmalliii, OKpiM

KaJIbKyBaHHS, CKJIaJla€ HAMMEHIITY 4acTKy 3 yCiX, 3aranom — 28%.
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4. Cepen TepMiHiB, SIKi OyJ0 NEPEKJIAEHO IIISXOM IMOUIYKY BiAMOBITHUKA
MepPEeBaXKAIOTh Ti, 1[0 MAIOTh JIMIIIEC OAWH CIIOBHUKOBHUH BiamoBigHuKa (60%), pemira
(40%) MaroTh y CIIOBHHMKY OLIbII OJHOTO BIANOBIAHUKA, OTXKE IXHIM mepexnan
nepeadayvaB MONIYK BapiaHTHOTO BiAMOBITHHKA.

5. Sk moka3zye aHali3 TPeThOi TPyIH TEPMiHIB, HAHO1IBIITY TUTOMY Bary cepen
TpaHchopMalliii Mana KOMIUIEKCHA Mepekiajanpka TpaHchopmaiis. Ha npyromy
MICIIl 3a TIOKa3HUKaMu nepedyBae nepmyTarlis. [licns Hel 13 HEeBETUKUM BIIPUBOM Y
JeKUIbKa TEPMIHIB B OJIHAKOBOMY CIiBBIJHOIICHHI pPO3TAIlyBaJMCs JOJIaBaHHS Ta
reHepati3ais/KOHKpeTH3allis, a TaKoXX CMHUCIOBUHA PO3BUTOK Ta KOHTEKCTyallbHa
3amiHa. [loTiM 17e BHITydeHHs, a HallMEHIIy NHWTOMY Bary ckjajga 3aMiHa.
Tpancdopmaiiist aHATOMIYHOTO TIEpeKIIaay Oyra 3acCToOCOBaHa OKa310HAJIBHO.

6. OCKiNbKU 3a KITBKICHUM IMOKa3HHUKOM TEPMIHU MEPIIOi Ta JAPYroi rpymu
CKJIQJIAI0Th Maiike JBl TPETUHHU YCiX TEPMiHIB, MOKHA CTBEPIXKYBATH, 110 OLIBIIICTh
JOCIIKEHUX TEPMIHOJIOTIYHUX OJUHUIIL HE BUKJIMKAIU TPYAHOIIIB MPU MEPEKIai,
ajpke iXH1 YKpaiHChK1 BIJMOBIAHUKK OyJl0 3HAWAEHO B CIOBHUKAaX (OJWHUYHI Ta
MHOXXMHH1 BIIMOBIIHUKK) Ta OUIBIIO MIPOIO TMEPEKIafeHO 3a JIOMOMOTOIO
KaJIbKyBaHHS. TpeTs rpyna BKIIIOYae 10 ce0e TepMiHU, K1 CTAHOBUJIM MEBHI TPY/IHOIII
Opy TEpeKiaai, OCKUIbKM MOTpeOyBaau 3HAHHS Ta 3aCTOCYBaHHS JOJATKOBHUX

nepeKIaanbKux Tpanchopmarliiii mjg 4ac BAKOPUCTAHHS KaJIbKyBaHHS.
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3AT'AJIBHI BUCHOBKHA

Temoro Hamoi po6oTH OynrM OCOOIMBOCTI BIATBOPEHHS YKPAiHCHKOI MOBOIO
aHTTIACPKOMOBHMX  TEpMiHIB  ()aXOBUX TEKCTIB 3 TEMaTHKH  CY4YacHOTO
MPUPOJ03HABCTBA. METOI0 HAIOTO OCHIDKEHHS Oylno YTOYHEHHS crenudiku
¢daxoBoro mepexamy, y3araabHeHHs iHGOpMAIIii PO TOHSTTS mepMin B JTIHTBICTHUII
Ta MEePEeKJIaI03HaBCTBE, BUBUYCHHS (DOHOBUX 3HAHB, HEOOXITHUX TEPEeKIaaadeBl s
BUKOHAHHS aJ€KBATHOTO aHIJIO-YKPAiHCBKOTO TMEpeKIaay TEeKCTy 3a3HadeHoi
TEMAaTHKH, 3/IIHCHCHHS TIEPEKIaly 00paHOTO TEKCTY 3 aHTJIIHCHKOT MOBH YKPaiHCHKOIO,
a TaKOX aHaJjii3 cloco01B MepeKIiaay Ta NepeKiIafabKux TpaHcPopMalliil, HeOOX1THUX
JUTSI BIATBOPEHHS KJIFOUOBHMX TEPMIHOJIOTTUHUX OJIMHUII OOPAHOTO TEKCTY.

Jlnst mocArHEHHs Hamoi METH, MU CTBOPWIM IUIaH 3aBjaHb, SIKI MOETAIHO
BUKOHYBaJIM. YCI 11l 3aBJaHHs OyJ0 BUKOHAHO 32 BUKOPUCTAHHSM PI3HUX METO/IIB,
HEOOX1THUX JIJIs1 HaITMCaHHS 111€1 poOOTH.

daxoBuil mepekiaa HaOyBae Bce OUIBIIOTO 3HAYEHHS Ta MUTOMOI Bard B
TUSUTBHOCTI cydacHUX mepekiianayviB. Llei Tum nepexsiamay CyTTeBO BiIPI3HIETHCS Bij
TPaJUIIIIHOTO XYJ0KHBOTO Tiepeknany. PaxoBuil TEKCT € ¢haKkTyaTbHUM, HACUYCHUM
CHeIlaJbHOI TEPMIHOJIOTIEI0, BIH BUKOHYE (DYHKIIIIO 1HPOPMYBAaHHS Ta, MOXJIHUBO,
iHCTpyKTYBaHHs. CaMe 111 pucu MaroTh OyTH BIATBOPEHI MepeKiiaayeM, OTKE 3HaUHa
yBara Mae OyTH npuijeHa nepexsiary TepMiHiB.

[IpaBunbHUN mepekyial TEPMIHIB € AYXKE€ BaXJIMBUM, OCKUIbKH TEPMIHH €
MOBHHUM BTUICHHSIM KITFOUOBUX TIOHSTH y PI3HUX Taly3sX HAYKH, TEXHIKU, MEIUIINHH,
Tomo. Taki TepMiHM MarOTh KOHKPETHE 3HAYCHHS, SKE MOBHHHO OYTH IEpPE/IaHO y
nepekiaal 0e3 CIIOTBOPEHHS, aKe HESKICHUW TepeKiIaJ MOXe MPU3BECTU 0
HEMPAaBWJILHOTO PO3YMIHHS TEKCTY, TOMMJIOK Y HaYKOBUX JOCIIIKEHHSX, HEBIPHOTO
3aCTOCYBaHHS TEXHOJIOT1H, a TAKOXK J0 HEJOCTATHHOTO 3HAHHS TEPMIHOJIOTI] Y TIEBHIM
raiy3i. TakoX TNpaBUIBHUN TEPEKa]] TEPMIHIB € BAXKIUBUM [UJISI HAJICKHOTO

B3a€EMOPO3YMIHHS MIXK JIFOJJbMU PI3HUX KYJIbTYpP Ta MOB.
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J10 CyTHICHMX XapaKTEPUCTUK TEPMIHIB BITHOCATh CUCTEMHICTb (HAJIEXKHICTD J10
MEBHOI TEPMIHOCHCTEM), MOHOCEMAHTHUYHICTh (OJIHO3HAYHICTh NMPUHAWMHI B MeXXax
OJIHIET TEPMIHOCUCTEMHU), pi3HA CTPYKTypa (KUIBKICTh €JIEMEHTIB YM KOMIIOHEHTIB
BapIIOETHCS BiJl OJTHOTO JIO TPhOX 1 OUIBINE) Ta 1H. AJie IeSIKI 3 HUX CIiJ PO3YyMITH HE
SIK BUMOTH, SIKUX Tpeba CyBOpO JOTPUMYBATHUCh, a OLIBIIO MIPOK SK MOOaKaHHS.
[lepexnagaueBi HEOOXIMTHO NPHUAUIATA 3HAYHY YBary MOBHUM XapaKTEPUCTUKAM
TEPMIHiB, iIXHIM JIIHTBOKYJIbTYPHUM OCOOJIMBOCTSIM, IO Tiepea0adae 3HaHHS BUX1THOT
Ta IUILOBOI MOB Ta IMEPEKIaNalbKOro 1HCTPYMEHTapilo (CIOCO0IB Mepekaxy Ta
nepeKIaalbKkux TpancdopmMailiii), a mepe1oBciM BOJIOITH (OHOBUMHU 3HAHHSIMHU.

Ockisibku (POHOBI 3HAHHSA — I1€ OJIHA 3 OCHOBHUX CKJIAJIOBUX IMPOIIECY MEePEKIIaTy
st (paxiBIsl, MM TIPOBEJNM B POOOTI aHall3 HEOOXITHUX 32 TEMATHKOI TEKCTY
opuriHaity ()OHOBUX 3HAHb.

@®OHOB1 3HAHHS € BAXKJIUBUM €JIEMEHTOM NIpH MEpPeKiajil, OCKUILKH BOHH
JIOTIOMAraroTh MepeKiaiady Kpamie 3p03yMiTH KOHTEKCT B SIKOMY HAIMCAHUM TEKCT
a00 BUKOpHUCTaHa MeBHA TEPMIHOJIOTIYHA OJAUHUIIS, 1 IEPEeIaTH HOTO (KOHTEKCTY) CYTh
y nepeknazi. Lle BkiItoyae 3HaHHS MPO KYJIbTYPY, ICTOPIIO, COIaJIbHI Ta MOJITHYHI
aCIEeKTH, TEPMIHOJIOTIIO Ta 1HII (aKTOPH, K1 BIUTMBAIOTH Ha 3MICT TeKCTy. [Iporanuuu
y (pOHOBUX 3HAHHAX y MEBHIM HAYKOBIH, COIlaJbHIM, TOIIO TE€M1 MOXE MPHU3BECTH 0
HEBIJAMOBITHOCTEH y MEpeKiIaAl ¥ 10 CIOTBOPEHHS OMUCAHOI B TEKCTI OpPUTIHAIY
1H(hopMmarii.

Came TOMy 3ajjIsi CTBOPEHHSI aJ€KBaTHOTO TMEpEKaay HaMm MOTpiOHO OyIo
CHUCTEMAaTHU3YBAaTH 3HAHHS y Taly3l CY4acCHOTO IEpPEKIIaJ03HABCTBA, SIKE TMPHUILISIE
3Ha4YHy YyBary MOHATTIO ixeosorii. Ile Oyno HeoOxigHO mysg TOoro, mio0 Jani
30CepEAUTHCS Ha OCOOIMBOCTSIX MEPEKIIay TEPMiHIB TOOTO, 100 MaTH 3MOTY IEPEUTH
JI0 HACTYMHOTO eTaIy poOOTH — MEPEeKIaay TEKCTy 6€3MocepeIHbO.

AHani3 (QOHOBUX 3HaHb JO3BOJIMB BHOKPEMHUTH TaKi MOHATTEBI CKIIAIHUKH:
«IlepexnanoznaBcTtBoy, «Ilepexnan/OcoOaMBOCTI nepekany», «BUXiTHUN/I1ITHOBUMA
TekcT», «Iaeosnorisny, «Llen3ypa», « AreHTH nepekiaganbKkol AisIbHOCTI, « XYI0XKHIN

TeKCT», «O1iHKay, «ColiaJbHO-TIOTITUYHE TIATPYHTS.
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[Ticns poro eramy MH BIIIOpaIu 3 TEKCTY OPUTIHATY KJIFOYOBI TEPMIHOJIOTTUH1
OJIMHUIII Ta IMOYaIu poOOTY 3 HUMHU IIUISIXOM 1XHBO1 KJacu]ikarlii Ta nepexiaaanbKoro
aHaizy.

VY mporeci kimacudikaiii OAMHHUIL aHAII3y 3a 3MICTOM MM PO3MOIUIAIN Il
OJIMHUII1, TIOCTYTOBYIOUUCH MOHATTEBOIO CXEMOI0, Ha MEpeiyeHi TeMaTH4iHI TPYIH.
Takox, y mporieci CTpyKTypHOI Kiacu@ikaiii MU pO3MOIUIMIN OJUHHMII aHalli3y Ha
OJTHOKOMITOHEHTH1, JBOKOMIIOHEHTHI, TPUKOMIIOHEHTHI Ta 0araTOKOMITIOHEHTHI
TEPMIHH.

Ham anamiz BUKOpPUCTaHMX CIIOCOOIB TMEpeKsiaay Ta MepeKIaJalbKux
TpaHchopmailiii 6a3yerbcst Ha mpaigix B.. KapabGana Ta 1HIIUX BITYHM3HSHUX
NepeKyIa03HaBIIIB.

VYci TepMiHOJOTIUHI OJMHUIII MU PO3MOJAUTUIN HAa TPU TPYIHU BIJIMOBITHO IO
PIBHSI CKJIQIHOCTI TXHBOT'O MEPEKIIATy.

Takum ywHOM, [0 MepIIOl TPYNH YBIMILIM OJWHUI, TEPEeKIaJeHl 3a
JTOTIOMOTOI0 T00pY OAMHUYHUX YW MHOKUHHHUX BIJIITOBIIHUKIB 31 CJIOBHHKA. J[o
JpYroi Tpynu yBIUIIUIA TEPMIHH, IEPEKIIAJICH] 3a JOIMOMOTOIO MOCIiJOBHOTO MiAO0PY
BapiaHTIB MEpPEeKJIaly y CIOBHUKY, TOOTO, 3a JIOMOMOTOI0 KaJbKyBaHHA, ajie 0e3
3aCTOCYBaHHA JIOAATKOBUX TpaHcpopMauiid. TpeTio rpymy CKiIaiyd TEPMIHHU, 1O Mif
yac MepeKyialy LUISIXOM KallbKyBaHHS NMOTpeOyBaliM JOJATKOBUX TpaHchopMalliii,
TaKuX SIK MepMyTallis, JOJaBaHHA, 3aMmiHa, Tomo. HalOiaplny muToMy Bary Majiu
TEPMIHHU, 1110 YBIAIUIM 0 Ipyroi rpynu — 38% Bif yCIX TEPMiHIB.

OTxe, MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO OOpaHi Ta ONpalboBaHI HAMHU
TEPMIHOJIOT1YHI OJMHUIIl HE BUKJIMKAIA 3HAYHUX TPYIHOILIB MPU MEPEKIal, aaxKe
OUIBIIICTh 3 HUX YBIMIUIM O MEpILIOl Ta APYroi rpym, a caMme Oy NepeKiaJieHl
3aBJISIKM BUKOPHCTAHHIO CJIOBHUKA. 3arajibHa iX KUIbKICTh ckiasia 72%. TuM He MeHIll,
JacTKa TEPMIHIB, JJIS MEpPEKIIaay SKUX MH JOKJIAId TICBHUX JTOJAaTKOBUX 3YCHIIb,
CKJIajia O1IbIIIe TPETUHH BiJl YCIX TEPMiHIB, a came 28%.

Mu npuiryckaemMo, 1o 1e OB’ I3aHO0 3 TUM, 10 00paHuil HAMH TEKCT CTOCYETHCS

BIJIHOCHO HOBOI TEpeKJIaI03HaBYO01 MPOOJIeMaTUKHU, TOMY JJII TOTO, 100 3p0O3yMITH
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KOHTEKCT Ta MEePEeKIacTH WOro, 30KpeMa Horo OCHOBHI TEPMiHHU, KOPEKTHO Tpebda O0yJio
JOKJIACTH TOAATKOBUX 3yCHIIb.

3a pesyapTaTaMd MPOBEACHOTO JIOCHIKEHHA OyJio YKJIaJ€HO aHIJIo-
YKpPaiHChKHMM Ta YKpaiHChKO-aHTIIMChKUM Ti1ocapii.

Ilepcnexmueoro poOOTH € aHATIOTIYHUN aHaJli3 TEKCTIB 00paHoi MpoOJIeMaTHKU

Ta PO3IIUPEHHS 00CSTY 3aMPONIOHOBAHUX TII0CAPIiB.
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outright suppression

MpsAME MPUTYLICHHS

over-reliance

HaJIMIpHE MOKJIaTaHHs

paratext

apaTeKcT

party hack

napTiiiHUi nocimnaka
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party ideology

napTiiiHa 11€0JI0T1s

pattern of behavior

3pa30K MOBEIIHKU

permissible JOIYCTHME
phrase bpaza
playwright JpaMatypr

pluralist society

TUTIOPAJTIICTUYHE CYCIIIBCTBO

poetry productions

MOETUYH1 TBOPHU

political expert

HOJIITUYHUNA EKCIIepT

political sphere

noyiTudHa chepa

possibilities of translation

MO>KJIUBOCTI MEPEKIIATy

post-colonial thinking

ITOCTKOJIOHIAJIbHE MHUCJICHHS

power domination

JIOMIHYBaHHS

power relations

CHIBBIIHOIIEHHS CUJI

practices of translation under

censorship

MPaKTUKH MEPEeKIaly B yMOBaxX

LEH3YpH

preliminary norms

MOTEepeIHI HOPMU

press review

orJria IpeCHU

preventive censorship

MPEBEHTHUBHA LIEH3Ypa

print permit

JIO3B1J1 Ha IPYK

print-run

TUPaX

process of linguistic transfer

MPOIIEC MOBHOT'O TpaHCPepy

process of transcoding

MPOLIEC TPAHCKOIYBaHHS

process of transferring words

MIPOIIEC TIEPESHECEHHS CITiB

product of translation

pe3yJIbTaT MEePEKIIany

professed commitment

O4Y€BHIHA HpI/IXI/IHBHiCTB

professionalized caste of translators

npodeciifHa KacTa ImepeKiagaviB

pronouncement

3asBa

published version

¢iHanbHa Bepcis

publisher

BUJIaBEIb
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publisher's indifference

0aliy>XiCTh BUJIaBHUKA

purpose of a translation

MeTa nepexiamsy

radio adaptation

pajioaganTaris

reader of the source text

quTad BI/IXiI[HOFO TCKCTY

receptor audience

IIJTHOBA Ay TUTOPIsS

referent

pedepeHT

representation of the content

perpe3eHTaIlis 3MICTy

repressive perpecuBHUN
reservation CYMHIBH
re-writers nepenucyBayi

‘right” message

«IIpaBHJIbHa» iI[CH TBOPY

role of the translator

pOJIb MepeKiaaaya

‘sacred original’

‘cakpaJbHUM OpUriHAT’

science fiction

HayKoBa (haHTacTUKa

scientific model

HayKOBa MOJICJIb

scientific model for research

HayKOBa MOJICJIb JIJIs1 JOCHIIKCHHS

self-censorship

caMOIIEH3ypa

semantic unity

CEMaHTHUYHA €IHICTb

semi-censorship

HaIlIBIIEH3Ypa

shared social representations

3arajbH1 COIlaJIbHI YSBJICHHS

shift of idea

nepexiz el

short stories OIOBITaHHS
signifier curHiikaTop
singnified curHiikaT

site for ideological encounters

MICIIE 1JIE0JIOTTYHUX KOHTAKTIB

slip-ups

IIOMUIJIIKH

social acceptability

coliayibHa MPUHHATHICTD

social agents

coIliajbHI Cy0’ €KTH

social context

COLIAJIbHUI KOHTEKCT
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social group

colfiajgpHa rpymna

social mores

colliabHI HOPMHU

social structure

colliaibHa CTPYKTYypa

social values

COLAJIBHI IIHHOCTI

socialist realism

COLIIATIICTUYHUHN peaizMm

socialist realist aesthetics

€CTETHUKA COIATICTUYHOTO pealli3My

socialist values

COLIATICTUYHI [IIHHOCTI

socially acceptable

COLIIAJIbHO MPUIHATHUN

socially constituted subject

comiaibHO C(hOPMOBAHUM CYO’ €KT

socially shared knowledge

COLIAJILHO CITIJILHE 3HAHHSI

socio-cultural factors

COILIIOKYJIBTYpHI (paKTOPH

socio-political milieu

COIaJIbHO-TIOJIITUYHE CEPEIOBUIIIEC

source context

BUXIIHUN KOHTEKCT

source of meaning

IOKCPCIIO 3HAYCHHA

source text (ST)

BUX1JHUHN TEKCT

source text interpreter

1HTEepnpeTarop (yCHUH nepekiaay)

BHUX1JIHOTO TEKCTY

source-text-in-situation

BUXI1IHUI TEKCT B MIEBHIM cUTyarrii

specific group beliefs

cnenu@iuHl TpynoBi NEPEKOHAHHS

speech act

MOBJIEHHEBUU aKT

stance

MMO3UILIA

strongly internalized censorship

regime

BHYTPIIIHBO C(POPMOBAHUM TOTYKHUHN

PEXKUM LIEH3YpH

subjective view

cy0’€KTUBHI MOTJISAIN

system of language

CHUCTEMAa MOBU

system of signs

CHUCTEMA 3HAKIB

Tacit Censors

HETJIacHI IICH30pH

tactical error

TaKTH4YHa ITIOMHJIKA

target context

1JIbOBUHM KOHTEKCT
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target recipient’s requirements

BHMMOT'H HiJ'IBOBOI‘O OACpKyBada

target situation

IITHOBA CUTYAIIis

target text (TT)

UJIBOBUU TEKCT

target text producer

TBOpPCUb IliJ'II)OBOI‘O TCKCTY

target-text production

BUPOOHUIITBO LIJTLOBOTO TEKCTY

technical term

TEeXHIYHUN TEPMiH

tertium comparationis

OCHOBH JIA HOpiBHSIHHSI qn

31CTaBJICHHS

text translating

NepeKyaa TEKCTY

textual analysis

aHaJji3 TeKCTY

textual form

TekcToBa (popma

‘the death of author’

‘CMepTh aBTOpA’

tool of censorship

THCTPYMEHT LIEH3YpHU

topic of a text

TCMa TCKCTY

totalitarian regimes

TOTAIITAPHI PEXKUMHU

totalitarian states

TOTANITApHI Jep>KaBU

tradition-vs-progress angle

dhopma POTUCTABIICHHS

TPaJAMIIIITHOrO Ta HOBOT'O

translation clients

3aMOBHUKU MEPEKIIATY

translation of general ideas

MepEeTBOPEHHS 3arajlbHUX 11ek

translation of general values

NEePETBOPEHHS 3arajIbHUX I[IHHOCTEH

translation process

nporiec nepeKiamay

translation scholar

IICPCKIIaA03HABCIb

translation scholars

JTOCITITHUKH TIEPEKIIary

translation strategies

nepeKIaialbKi cTparTerii

Translation Studies

IICPCKIaA03HABCTBO

Translation under State Control

[Tepexnan mijg KOHTPOJIEM JICPKABH

translational action theory

Teopis MepeKIaiHol Jii

‘translational action’

«TPaHCJISIIIAHA IS
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translational decision

nepeKIIaialibKe pileHHs

translator

nepekianaq

translator’s agency

MEepCKiIaaad K arcHT

translator’s behavior

I mepexiagada

translator’s selection

BUOIp Mepexiagava

translator’s subconscious ideological

interpretation

[MJICBIAOMA 1]1€0JIOTIYHA

1HTepIpeTallis nepexKaagaya

translator’s subjectivity

nepeKIaaay K cyo’exT

translator’s submissive role

MOKIpHA POJIb TepeKagayua

translatorial action theory

Teopis TpaHCIALINHOT aii

translator's autonomy

HE3aJIEKHICTh MepeKiiagada

transparent filter

npo30puil GUIBTP

uncensored material

Marepianu 0e3 eH3ypu

unsolicited manuscript

HeOakaH1 pyKOIUCH

untranslated work

OpUTIHATBHUI TBIP

vagueness

HEBH3HAYCHICTH

variant readings

BaplaHTH MPOYUTAHHS

varying political circumstances

Pi3HI MOJITUYHI OOCTaBUHU

verbatim JOCIIIBHO
verbiage OaraTocyiB’s
vertical ax BEPTUKAJIbHA BiCh

voluntary act

JTOOPOBUIHLHUMN aKT

word

CJIOBO

world of symbols

CBIT CUMBOJIIB

VKPATHCBHKO-AHTJIIMCbKUU TJIOCAPIN

aBTOD

author

aBTOPCHKA THTEHIIIS

authorial intention

aBTOPCHKI TIpaBa

copyrights
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ajanTaris

adaptation

aKT LICH3YPH

censorious act

aHaJji3 TeKCTY

textual analysis

AHTOJIOTIA

anthology

apXiBHI TOCITIKCHHS

archival research

apXiBHI CBITYCHHS

archival evidence

ayJIuTOPIs

audiences

OaraTociiB’g

verbiage

0aiiTyXiCTh BUJIABHUKA

publisher's indifference

616miorpadis

bibliographies

BapiaHTU MPOYUTAHHS

variant readings

BepOasbHI KOIH

linguistic codes

BCPTHUKAJIbHA BICH

vertical ax

BUOIp OCTaTOYHOT'O BapiaHTy

nepeKIaTy

control of meaning

BUOIp mepekiaiaya

translator’s selection

BH/IaBEIb

publisher

BU3HAYEHHS 11€0JI0T11

definition of ideology

BHKOpPUCTAaHHA MOBU

language use

BUMOTH LIJILOBOTO OJIepKyBaya

target recipient’s requirements

BUPOOHMIITBO LILTbOBOTO TEKCTY

target-text production

BHX1/IHA HOpMa

initial norm

BUXIIHUN KOHTEKCT

source context

BUXIIHHUHA TEKCT

source text (ST)

BUXIJIHUM TEKCT B MEBHIM CUTYyaIlli

source-text-in-situation

BIJIKPUTE CYCIIJIBCTBO

open society

BJIACHA KYJITYpa

indigenous culture

BHYTPIILIHI OOMEXEHHS

internal constraints

BHYTPIILIHIA PUHOK

domestic market
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BHYTPIIITHBO c(hOpMOBaHUI

ITOTYKHUM PEXKUM LEH3YpHU

strongly internalized censorship

regime

BILJTUB MTOCTCTPYKTYpaIi3My

influence of poststructuralism

BIUTUB (DYHKITIOHATI3MY

influence of functionalism

BIUIHB [IEH30pa

censor's influence

BCTYM

introduction

«BTEYA» BIJI IIEH3ypH

‘escape’ from censorship

rpaMaTUYHUNA PIBEHb

grammatical level

J€MOKpAaTUYHI KpaiHu

democracies

JIep>KaBU-TUKTaTypHU

dictatorships

JI€TEKTUBHI POMaHU

detective stories

JDKEPEIo 3HAYeHHS

source of meaning

nutsya biomia

children's bible

AUTsA49a KHHKKa

children's book

Iii mepeksiaiayda

translator’s behavior

TOOpPOBUIBHUI aKT

voluntary act

JI03B1LT HA JIPYK

print permit

JOMIHYBaHHS power domination
JOITyCTHME permissible
JOCIIBHICTD literalness
JOCITIBHO verbatim

JOCJIITHUKHU TePeKIaay

translation scholars

apamMarypr

playwright

eBdeMizM

euphemism

eKCIIepT B NepeKIaaalbKii

ISJTBHOCTI

expert in translational action

€CTEeTHKa COLIaTICTUYHOTO peali3My

socialist realist aesthetics

KaHP

genre

KOPCTKUH

oppressive
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3arajibHl 3HaHHS

general knowledge

3arajbHi COIlaJIbHI YSIBJICHHS

shared social representations

3adMOBHHUKH IICPCKIAIY

translation clients

3alliCH HCHSOpiB

censors’ files

3asBa

pronouncement

3BIT OIIIHYBauiB

assessors’ report

3BIT IIEH30PIB

censors’ report

3MICT BUX1AHOTO TEKCTY

content of the source text

3HAWOMI TpaamIIii

familiar conventions

3Ha4YCHHAA

meaning

3HOCKa

footnote

30BHIIIHI OOMEXKEHHS

external constraints

3pa30K MOBEIIHKU

pattern of behavior

3py4Ha CTPYKTypa

helpful index

171e0JI0T14YHA KOH(pIryparis

ideological configuration

171e0JIOT1YHa peaizallis

ideological realization

171e0JI0OT19Ha PO301KHICTh

ideological difference

1JICOJIOTTYHUH MIAX1

ideological approach

17I€0JIOT1YH1 KpUTEpii

ideological criteria

171€0JIOT1YH1 HOPMHU

ideological norms

171€0JIOT19H1 PO301’KHOCTI

ideological discrepancies

1JICOJIOT1YH]1 YHHHUKHA

ideological factors

1HIIiaTop

initiator

IHCTPYMEHT LIEH3YpH

tool of censorship

IHTEHIIISl aBTOpa

author’s intention

iHTepIperaTop (YCHUM nepexagay)

BUXIJTHOTO TEKCTY

source text interpreter

ICTOPUK JIiITepaTypu

literary historian

1ICTOPUKH 1IEH3YypH

historians of censorship
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1ICTOPUYHO CPOPMOBAHUN CYO’ EKT

historically constituted subject

iCTOpIsI IepeKIIaTy

history of translation

Ka3KH IIPO TBApHUH

animal stories

KiHI[eBa MPUMITKA

endnote

KHIDKKH, CIPSIMOBaH1 Ha 1BOYY

ayJIUTOPII0

girls’ books

KOMYHiKaTI/IBHa MCTa

communicative purpose

KOMYHIKaTHBHA TTOBEAIHKA

communicative behavior

KOMYHIKaTUBHUHN aKT

communicative act

KOMYHIKaTUBHUN OOMIH

communicative exchange

KOMYHICTHYHA Baja

communist authorities

KOH(JITIKT

conflict

KOHILIEHIIS

concept

KOHIICTIiSI TeKCTYyaIbHOCTI

concept of textuality

KpUMIiHaJIbHI OMOBIIaHHS

crime stories

KpUTEpiHl y nepexiiai

criterion in translation

KPUTHUK

critic

Kputnunuit uckype Ananiz (KIA)

Critical Discourse Analysis (CDA)

KYJbTYypHA MO3HUIIis

cultural location

KyJIbTYpHUHN TpaHchep

cultural transfer

KYJIbTYpHI MaTepiain

cultural materials

KyJIbTYPHI LIHHOCTI

cultural values

JIEKCUYHUN PIBEHb

lexical level

JiTepaTypa A JOPOCIHX

adults’ fiction

JiTepaTypHa MoJIITUKA

literature policy

MaHIITyJISITs

manipulation

Marepianu 0e3 eH3ypu

uncensored material

MEXI

borders

MCTa MepeKiany

purpose of a translation
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MEXaHIYHUM MPUCTPIH

mechanical device

«MICIIE 3yCTpiui»

“meeting ground”

MICIIE 11€0JIOTTYHUX KOHTAKTIB

site for ideological encounters

MOBJICHHEBA HOSI/IHiSI

linguistic location

MOBJIEHHEBUU aKT

speech act

MOBJICHHEBUH TpaHChED

linguistic transfer

«MOBHA €KBIBAJICHTHICTH)

‘linguistic equivalence’

MOBHHH €KBIBAJICHT

linguistic equivalent

MOBHUI TpaHchep

linguistic transfer

MOBHI MaTepiaiu

linguistic materials

MO>KJIMBOCTI MEPEKIIATY

possibilities of translation

MOJXHa BBAKaTHU NCH3YPOBAaHUMHA

deemed censorship

HaBMHCHC iIICOJIOFi‘IHG BTPYYaHHA

intentional ideological intervention

HaJMipHa 00pOOKa TEKCTY MpHU

nepexai

doctored translation

HaJMIpHE MOKJIaIaHHS

over-reliance

HAaIBIICH3ypa

semi-censorship

HayKOBa MO/JICJIb

scientific model

HayKOBa MOJIEJIb JIs JOCIIKEHHS

scientific model for research

HayKoBa (haHTaCTHUKa

science fiction

HebakaH1 pyKOIUcH

unsolicited manuscript

HEBU3HAYEHICTh

vagueness

HEBUHHUMI

INnNnoCuUous

HEraTHBHA PEAKIisl 32 KOPJOHOM

adverse reaction abroad

HerJIacH1 IEH30pU

Tacit Censors

HE3aJISKHUN YuTay

autonomous reader

HE3aJIC)KHICTh IepeKiiaaada

translator's autonomy

HeTpsiMa KOMYyHIKaIlis

indirect communication

He(YHKITIOHAJIbHI MMAXO0IU

non-functional approaches
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HOBC BHAAHHA

fresh edition

HOpMa

norm

HOPMH COIIATICTUYHOTO peali3zMy

conventions of socialist realism

00MEKEHO CIIpsAMOBaHA JUKTATypa

narrow dictate

orjia IIpecu

press review

oTrepaTHUBHI HOPMHU

operational norms

OIOBIJaHHSA

short stories

OTIO3HUIIIS MK OPUT1HAJIOM Ta

NEepeKIIaIoM

opposition between original and

translation

OpUTIHATIBHUHN TBIP

original

OpUTIHAJIBHUHI TBIP

untranslated work

OpUTIHAJIBHUI TEKCT

original literature

OpIEHTOBAHUM Ha JIIHIBICTUKY TT1IX11T

linguistics-oriented approach

OCHOBH 1JIA HOpiBHHHHSI qHn

31CTaBJICHHS

tertium comparationis

odiriitHa 3asBa

official claim

oiIiiHO 3aTBEPHKEHE JIKEPEIIO

officially approved source

OIIHKA

assessment

O4YcBHIHA HpI/IXI/IJ'IBHiCTB

professed commitment

apaTeKcT

paratext

napTiiHa 11€0JI0T1s

Party ideology

napTiiHUM nocinaka

party hack

IepeBara aBTopa

author’s superiority

NEPEKIIA]l TEKCTY

text translating

nepexiIaabKe pillleHHs

translational decision

IepeKIaIanbKi cTparerii

translation strategies

ICpCKiIaaaqd

translator

nepekiagay

translator

INnepeKiragayd K arcHt

translator’s agency
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nepexsianay sk cyo’ ekt

translator’s subjectivity

[Tepexmazi mig KOHTPOJIEM JIep>KaBU

Translation under State Control

HepeKIIa03HaBECIb translation scholar
HIePEeKIIa03HABCTBO Translation Studies
nepenucyBayi re-writers

MIEPETBOPCHHS 3arAJIbHUX 171ei

translation of general ideas

IMCPCTBOPCHHA 3araJIbHUX HiHHOCTeﬁ

translation of general values

nepexiz el

shift of idea

NEPIIOHKEPEIIO

original work

[I1ICB1IOMA 171€0JI0T1YHAa

1HTepHpeTalis nepekiagadya

translator’s subconscious ideological

interpretation

HICIsIMOBA

afterword

IUTIOPATICTUYHE CYCTIBCTBO

pluralist society

MoJIBiifHA CTPYKTYpa Bl

dual power structures

MTOETUYHI TBOPU

poetry productions

IIO3UIIA

stance

HOKipHa POJIb IICPCKIIaaada

translator’s submissive role

nojiTuyHa chepa

political sphere

MOJITUYHUNA €KCepT

political expert

ITOMHNJIKH

slip-ups

MOHATTS (A0COFOTHOT)

€KBIBAJICHTHOCTI

notion of (absolute) equivalence

[IOHATTS JIOIJIBHOCTI

concept of appropriateness

[IOHSATTS 11€0JI0T11

concept of ideology

HNOHSTTS] OPUTTHAIBHOCTI

notion of originality

IIOHATTA HpaBI/IJ'II)HOCTi

concept of correctness

MOTIEPEIHI HOPMHU

preliminary norms

nonepeHii TeKCT

anterior text

IMOCUJIaHA Ha IKEPCIIO

attribution
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ITOCTKOJIOHIAJIbHE MHUCJICHHS

post-colonial thinking

MpaBAUBUI

faithful

«TPaBUIIbHAY 171€51 TBOPY

‘right’ message

PAKTUKH MEPEKIIay B YMOBaX

LEH3YpHU

practices of translation under

censorship

IPEBEHTUBHA LIEH3Yypa

preventive censorship

OPUNHATHI JJ1 LIEH3YPU TEMU

censor-friendly subjects

mpoOJeMa HassBHOCTI 171€0JT0T11

exercise of ideology

MPO30Bi KHIKKHU

non-poetry books

npo3opuit GLIBTP

transparent filter

MPOMIXKHHI MPOCTIP

in-between space

mpomno3uiis iHdopmarii

offer of information

npodeciiiHa KacTa rmepexiaaadiB

professionalized caste of translators

IPOIEC MOBHOTO TpaHchepy

process of linguistic transfer

poIieC MepeKIaay

translation process

IpoIieC IEPEHECEHHS CIIIB

process of transferring words

IPOLIEC TPAHCKOTYBAHHS

process of transcoding

MpsIME NPUITYLIEHHS

outright suppression

MIPSIMUM BILJIUB

direct effect

pajioaganTalis

radio adaptation

peaaxkTop

editor

pe3ynbTaT nepexyiasy

product of translation

perpe3eHTaIlis 3MICTy

representation of the content

penpecuBHUN

repressive

pedepent

referent

Pi3HI MOJTITUYHI OOCTaBUHU

varying political circumstances

PO3IILIT «IHITICY

‘other’ category

PO3PHUB MiX MOKOJTIHHSIMHU

generation problem

PO3YMIHHS

insight
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PpOJIb II€PCKIagada

role of the translator

‘caKkpaJIbHUN OpUTIHAT

‘sacred original’

caMoIIeH3ypa

self-censorship

CB1JIOMHI BUOIP

deliberate choice

CBIZJOMOME YXHWJICHHS

deliberate avoidance

CBIT CUMBOJIIB

world of symbols

CCMaHTH4YHAa €,ZIHiCTI)

semantic unity

curHiikat

singnified

curHidikaTop

signifier

CcHCTEMA 3HAKIB

system of signs

CHCTCMa MOBH

system of language

CJIOBa

lyrics

CJIOBO

word

‘cMepTh aBTOpA’

‘the death of author’

COLIAIICTUYHUN peanizMm

socialist realism

COI1aJICTUYHI IIIHHOCTI

socialist values

colliaJibHa rpyrmna

social group

colliayibHa MPUUHATHICTb

social acceptability

colliajJbHa CTPYKTypa

social structure

COLIAJIbHUI KOHTEKCT

social context

CoIliaJIbHI HOPMU

social mores

CoLllaJIbHI Cy0’€KTH

social agents

COLAJIBbHI IIIHHOCTI

social values

COIAJIbHO TPUIUHATHUI

socially acceptable

COLIAJIHO CIUIbHE 3HAHHS

socially shared knowledge

coliagbHO c(hOpMOBaHUM CYO’ €KT

socially constituted subject

COITIaJIbHO-TIOITUYHE CEPEIOBUIIEC

socio-political milieu

COLIIOKYJIbTYpHI (paKTOpH

socio-cultural factors

cnenu@iuHi TpynoBi NEPEeKOHAHHS

specific group beliefs
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CHIBBIIHOIIEHHS CUJI

power relations

cripoba OTpUMAaTH BU3HAHHS

fight for recognition

CIIPOIIEHO-PO3MOBHUMN

colloquial

cy0’€KTUBHI MOTJISAIN

subjective view

CYMJIIBHI LIEH30pHU

bona fide censors

CYMHIBH

reservation

TaKTH4YHA ITIOMHMJIKa

tactical error

TBOpELb TEKCTY

creator of the text

TBOPEILIb LIJTLOBOTO TEKCTY

target text producer

TeKcToBa (popma

textual form

TCMa TCKCTY

topic of a text

TEMAaTUIH1 JOCIIIUKCHHS

case studies

Teopist MepeKIIaIHOI Jii

translational action theory

Teopist TPAHCIAIMHOL 1111

translatorial action theory

TEXHIYHUHN TEPMiH

technical term

THPaX

print-run

TOTAIITAPHI JEP>KaBU

totalitarian states

TOTAIITAPHI PEKUMHU

totalitarian regimes

TpaAauIIiHE CIIBBIIHOIICHHS

conventional relation

«TpaHCIAIIAHA JTisT»

‘translational action’

YMOBHU PEXUMY LIEH3YPHU

censoring regime

(1HanpHA Bepcis

published version

¢dinanpHa Bepcis

final version

¢biHaTpHUN BapiaHT EpEeKIamLy

authoritative text

¢dboH BiIOMUX CJIiB

backdrop of known words

¢don Bigomux pas

backdrop of known phrases

dbopma IpOTHCTABICHHS

TPaJUILIITHOTO Ta HOBOTO

tradition-vs-progress angle

dpaza

phrase
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(byHKITIOHATI3M functionalism
(GYHKIIOHATICTCHKHIA TAXi functionalist approach
«yHKITIOHATBHA BIIMOBIAHICTE)» ‘functional appropriateness’
(YHKITIOHATIBHHUH MiIX1/1 functional approach
(GYHKITIOHAIBHO BiJIITOBIAHI CTpaTerii functionally appropriate strategies
XHTPOMYJIPi NEPEKIIaAabKI PIlICHHS cunning translation choices
1IEH30p censor

[EH3yPHI OpraHu censorial authorities
IIEHTpaTi30BaHe TUTAHYBaHHS central planning

IICPKOBHE BHUIaBHUIITBO church publisher

IiJIb TICPEKIIa Ty aim of a translation
[TbOBA ayAUTOPIs receptor audience

IiJTbOBA CUTYAIisI target situation

L1IJIbOBUHA KOHTEKCT target context

IUTBOBUM TEKCT target text

LIJTLOBUI TEKCT target text (TT)

YepHEeTKa draft

YUTa4 BUX1JTHOTO TEKCTY reader of the source text
MIK1JIUBUI BMICT dangerous content
IOHAIlbKa JIiTepaTypa fiction for young people
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SUMMARY

In this paper we have analysed the specifics of translating terms — the key
terminological units of the texts in the field of modern translation studies.

Our research is based on the translation of the original English texts devoted to
the theme of the close interconnection between ideology, censorship and translation.
We have also used a number of textbooks and articles on ideology and translation
studies, dictionaries and other referential materials.

The relevance of the research lies in the fact that the issue of the relationship
between ideology, censorship and translation is becoming increasingly relevant in
modern translation studies. A large number of countries use the means of censorship
to control the information that is available to the public, which affects the quality and
reliability of translation. This is why the research in the field of ideology, censorship
and translation can help understand how translated ideologically marked censored
information is carried out, how it affects the quality of translation and its interpretation.
Furthermore, studying this topic can open up new opportunities for improving the
translation process and ensuring free access to information for the public as a whole.
Thus, the study in n the chosen topic has at present great potential for research in the
field of translation, politics, and international relations, and in particular, it is necessary
to study the nuances of reproducing key English terms in translated Ukrainian texts on
this topic.

The aim of our research is to analyze the methods of English-Ukrainian
translation necessary for rendering the key terminological units of the original texts.

To achieve this aim, we have analyzed the information about non-literary texts
and non-literary translation, have studied the notion of term in the linguistic and
translation studies perspective, have summarized the background knowledge necessary
for translators to reproduce the texts on the chosen topics, have selected an authentic
original text in English on the mentioned topics and have translated it into Ukrainian,
have identified the key terminological units, have analyzed the methods of translation

and transformations used to reproduce these units, and have studied the frequency of
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usage of the methods and transformations for reproducing the key terminological units

in the authentic English text into Ukrainian.

The first chapter of the paper consists of the analysis of the specific features of
non-literary texts and the specifics of non-literary translation as contrasted to literary
one. It also comprises an analytical review of the understanding of the notion term in
linguistic and translation studies. This chapter also contains an overview of the
necessary basic knowledge related to modern translation studies, including ideology
and censorship in their impact on translation, as well as a graphical scheme of the main
concepts related to the chosen theme, which helped identify the key terminological
units of the original text. The chapter closes with the description of the material for the
research, its stages and methods.

The third chapter focuses on the analysis of our translation of the key
terminological units of the texts in the field of modern translation studies, in particular,
on the themes “ldeology and Translation” and “Censorship and Translation”.

Since background knowledge is one of the main components of the translation
process for a specialist, we have started our work by analyzing the necessary
information related to the theme of the original text. Background knowledge is an
important element in translation because it helps the translator to better understand the
context in which the text is written or a specific terminological unit is used and convey
its essence in the translation. This includes knowledge of culture, history, social and
political aspects, terminology, and other factors that affect the content of the text as
well as the knowledge in a particular field.

Correct translation of terms is very important and relevant, as terms are the
linguistic embodiment of key concepts in various fields of science, technology,
medicine, and so on. Such terms have a specific meaning that must be conveyed in
translation without distortion, because poor translation can lead to incorrect
understanding of the text, errors in scientific research, incorrect application of
technologies, and insufficient knowledge of terminology in a particular field. That is
why, in order to create an adequate translation, we needed to systematize our

knowledge in the field of modern translation studies, and the peculiarities of translating
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terms, in order to be able to move on to the next stage of work — translating the text

into Ukrainian.

After this stage of the research, we selected the terminological units from the
original text, and divided these units into thematic groups such as “Translation
Studies”, ‘“Translation/Translation Features”, “Source/Target Text”, “Ideology”,
“Censorship”, “Translation Agents”, “Literary Text”, “Assessment”, and “Socio-
political aspects”. Additionally, we have categorized these terms based on their
structure as one-component, two-component, three-component, and multi-component
terms.

The selected and processed terminological units did not pose significant
difficulties in translation, as the majority of them were translated using a dictionary,
the number of such terms comprising almost two-thirds of the total. However, the
proportion of terms that required additional transformations for translation amounted
to more than one-third of all terms, specifically 28%.

We divided all terminological units into three groups according to the level of
complexity of their translation. The first group includes terms translated using the
single or plural equivalent from the dictionary. The second group includes terms
translated using calquing, which is the translation of two or more components of the
term without any additional transformations. The third group consists of terms that
required additional transformations but calquing, such as permutation, adding,
grammatical substitution, etc. The terms included in the second group represented the
largest amount (38% of all terms).

Two glossaries — English-Ukrainian and Ukrainian-English — were compiled on
the basis of the results of our research.

The results of the study were discussed at the students scientific conference; an
article presenting the main results of the research has also been prepared for the
collection of students' research papers In Statu Nascendi (co-authored with the
scientific adviser).

Further research of rendering the English terms of modern translation studies

texts into Ukrainian seems promising.



